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84, 5Mი9 – 5 

ა 87? 
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პართელთა ძლიერი იმპერიის ლაცემის შელეგალდ შეიქმნა სასანელთა ირანის 

სახელმწიფო (III-VII სს.) მან, ბუნებრივია, შეითვისა მლილარი კულტურუ– 

ლი მემკვიდრეობა და განავითარა ძველი ტრალიციები, მაგრამ ამავე ლროს ამ 

პერიოლში შეიქმნა მრავალი უაღრესად მნიშვნელოვანი ლა საგულისხმო ნაწა–- 

რმოებები, სამწუხაროლ, ჩვენამლე ყველაფერმა ვერ მოაღწია, მაგრამ ის, 

რაც შემოგერჩა, ცხალჰყოფს სასანური ხანის ხელოვნეზისა და ლიტერატურის 

განვითარების მაღალ დონეს. ლიტერატურული ძეგლების უმეტესი ნაწილი 

რელიგიურ ფილოსოფიური ხასიათისაა, მრავლალ გევხველება დილაქტიკური 

ნაწარმოებებიც, ცნობილია იურილიული ლა გეოგრაფიული ტრაქტატებიც ლა სხვ. 

ყველა ეს ნაწარმოებები დაწერილია პროზით. პოეტური შემოქმელეზის ნიმუ–- 

ში /ჩვენაშლე მოღწეული/ მხოლოლ ორია: "ზარერის იალგარი” ლა პოემა ”ფი- 

ნიკის ხე და თხა" 

პოემას სახელწოდება არ ჰქონლა. ასე იგი "მონათლა" ცნობილმა ინლდო- 

ელმა ირანისტმა, ზოროასტრული ტექსტების გამომყემელმა და მკელევარმა 

I1.M. ჰგოგ50-ჩ5გიგ -მ, პოემა შელის საშუალო სპარსული ტექსტეზის კოლექ- 

ყიაში - ნპ3ხ1გVI 10CXL59, V01.2. შემლეგ იგი გამოსცა C.81ი0ლხ0 ნ;გMLხ 
1 ჩასIIM Mგიყლლი!ხ 5სილ16ოძიხ იი-5გი. მასეე ეკუთენის ფრანგული 

თარგმანი. 

ამ ნაწარმოებს შეეხო L.V. M25L -ი ნაკვეთში ”ფალაური ლიტერატურა”, 

რომელიც შელის 6LIIჩხ -ის II ნაწილში. შემდეგი გამოცემა ეკუთენის ინდლო–- 

ელ ირანისტს MI.M. სიVგ1გ (8505, 1921, იL. II). 

თხზულების ენობრივ - თავისებურეზესს შეეხო ყცნობილი ირანისტი 

Cხ. სგ-ხხი10ოგ6. მან ყურალღება მიაქცია საშუალო სპარსულ ნაწარმოებში 

შემორჩენილ პართულ ლექსიკას, გამოყო ”პართიზმები”, როგორიყაა პართ. 

Mგ»-, საშ. სპ. Mსი- ”კეთება” ზმნის აწმყოს ფუძე. 

M#II2– ისII- ი1§Lგი “ლატოვება,„ გათავისუფლება. ზმნის აწმყოს 

ა.ა. ფუძე. 
გ5- მV- მომხგი ”სველა /მო/ სელა” ზმნის აწმყოს 'ფუძე. მიმღ. 

მ§გი ლაცულია გეოგრაფიულ ტერმინში 

X0-85გ8ი, ე. ი. ”მზის ამოსელის მხარე” 
იხ. Iი-ი, CLI.ILს., I,2, გე. 176. 

Vგ2- ფც0ი- თქმა, ლაპარაკი ზმნის აწმ. ფუძე 
«გXL- ძყIL ”თქმა, ლაპარაკი", ზმნის ნამყოს მიმღეოზა 

ჩგთ გი III პ. ჩვენებითი ნაყეალსახელი 'ყეელა, 
იჩგIV1ი ყოველი!



/მრავლ. რიცხეში/ 

CC 1 

/იზაფეტის ფუნქციით/ 

V2ძ L8M/ Lგ წინლებული-კაეშირი. 

Vგ5იგგ 'ვილრე, -მლე! შეესატყვისება 

»2ბ/=2V თანლებულს '-თვის, გამო' 

ხIძ ძ1ძ “მეორე, სხვა.' 

ზართოლომეს აზრით!, ტექსტში დამოწმებული პართული ლექსიკა ცხალ- 

ჰყოფს იმას, რომ ნაწარმოები ხანგრძლივი ლროის განმავლობაში ვრცელლებო- 
და ზეპირი გზით ლა მისი ჩაწერა მოხლა უფრო გვიან“. 

ჭჯ. თავალიაც, საშუალო სპარსული ლიტერატურის ყნობილი მკელევარი, 
ამ ნაწარმოებს მიიჩნევს ფეოდალურ-საკარო პოეზიის ნიმუშად. მკვლევრის 

აზრით, ამ მხრივ მეტა«C მნიშენელოვანია პოემის ლასკენითი ნაწილი: 

"ლა თხა წავიდა გამარჯვებული, 

ფინიკი დარჩა დამარცხებული. 

ვუმღერი მას, ვინც შემოინახა, 

ვინც დედნილან ეს გადაწერა. 
დარჩეს სიმღერალ სახელი მისი, 

და თავმოჭრილი იხილოს მტერი!” 

აქ ერთლროულადაა მოხსენიებული დლაწერილი ნაწარმოები ლა მისი ზეპი- 

რი შესრულება სიმღერა, რაც მკვლევარის აზრით, გულისხმობს ლიტერატუ- 

რულ მოღვაწეობასა და ზეპირ გალაცემას. უთუოლ, პართულ ხანაში შექმნილი 

ეს პოემა ვრცელლებოლა ზეპირი გზით ლა ჩაწერილ იქნა სასანურ ხანაში?, 

ყურალსაღებია ს. სმიტის შემლეგი დაკვირვება. ფალაური ორიგინალი 

დაიწერა სასანურ ხანაში, როლესაც ტიგროსის ველზე ზოროასტრიზმის რეალუ- 

რი მტერი იყო არა ასურული პაგანიზმი, არამელ ქრისტიანობა. ხოლო ეს 

ნაწარმოები ასახავს ვითარებას, ლამახასიათებელს აქამანური ეპოქისათვის 

ან სელევკილების პერიოლისათვის აქელან ავტორს გამოაქვს სავსებით 

1 C.C. 8გL1:010»ო8გ 0, 7სL Mბიბიისი15 ძი ო1LსLC1IILგი)5C5)0ი 

MსიძგLხიი, 4, 9M0ლ1ძი1ხიLძ, 1922, 23-28. 

2 მ. ბოისის აზრით, ტექსტში უხვადლ არსებული ნარევი დიალექტური 

ფორმები არის კვალი იმისა, რომ ხანგრძლივი დროის განმავლობაში პოემა 

ვრცელლებოლა ზეპირი გზით, M. 80 V C 0, MIძძ16 ილ»51გი 11Lი-გLს.60, 

მგიძხსისხ ძი 0-160იLგ115LIX, I Lძ, 2, LC1ძლი-Xბ1ი, 1968, გვ. 55. 

31.18 V 2 ძ I გ, 016 MIხხ61ი0-5150ჩ6 5ი+მიხი სიძ L1Lი-გLხს” 
ძი 72გ.გხხს95CL16L, LC1ხს21ძ0, 1956. 

4



სამართლიანი დასკვნა, რომ ფალაური ვერსია ეყრლნობოლა უფრო ალრინლელ 

ორიგინალს“ 

ის ფაქტ. რომ არსებობდა ამ ნაწარმოების უფრო ალრინლელი ვერსია, 

რომელმაც ზეპირი გზით მოაღწია მოგეიანო ხანამლე, აღნიშნული აქეთ 

მ. ბოისს» ლა ჭ. ბოლონეზის> 
ჯ. ბოლონეზი ამ ძეგლს მიიჩნევს საშუალო ირანული პოეზიის აყვავე- 

ბის პერიოლის ნიმუშად. მისი აბრით, ამ ბრწყინვალე ლიტერატურის მემკეილ- 

რეობილან ჩვენამდე მოაღწია მხოლოლ მცირე ნაწილმა: ეპიკურმა პოემამ 

"ზარერს იადლგარმა", ხალხური ტიპის (წგო!IIგ-0) ”ფინიკის ხემ” და 

რელიგიურმა ლირიკამ - მანიქიეური ჰიმნების სახითC 

პართული გავლენის დამალასტურებელია "ფინიკის ხეში” გამოყენებული 

გამოთქმა ხ3M 0 #0C VგV6ს “მარალიულ ლღემლე”, შესაბამისი ქართული ”აწ 

და მარალის” -ისა, რომელიც გვხვლება "ზარერის იალგარში”, ასევე პართულ 

დედანზე დაფუძნებულ ტექსტში, შლრ. ”ზარერის იადგარი”: 

ს იგო-გთხს;L ხითიი 

ფგხგი (0) L0C V2იCხ 

“იყავ სახელოვანი აწ ლა მარალის!” 

ლა ”ფინიკის ხე:” 

ხგ§ისო 0§L 2გწძიი 
VბL 0 L02 V2VCL 

"ჩემი კენწერო ოქროსფერია, მარალიულ ლღემლდლე? 

ეს პოემა. თუ შეიძლება ასე ითქვას, აღმოაჩინა ე. ბენეენისტმა. მან 

აღალგინა ნაწარმოების პოეტური ფორმა და წარმოადგინა შერჩეული ადგილე- 

ბის ტრანსკრიპყვია 

მეტალ მნიშვნელოვანი გამოკლევა უძღვნა ამ თხზულებას უ. ჰენინ- 

გმა8 იგი აღნიშნავლა, რომ პოემა ჰომოტონურია, რაც განპირობებული იყო 

  

4 5 5ი 1 ხს სხ, IMიხი5 ლი "I6 255VIIგი ხ-იი", 8505, 1926, გე. 

76. 

5 M. 80V6 0, დასახ. ნაშრ., გვ. 54-55, 

656ლ 8010 ძი 68 § 1, 09556”Vგ2)0ი!| 5ს1) ხ-მXL-I ჩ5სLIM, 
IVI§ხგ ძიძ)! 5ხVსძ! 0”I6იხგ211, V01. XXVIII, წჩგ5C. I IV, #ითპ, 

1953, გვ. 176. 

? LC (იXხი ძს ხაგXს ჩ5ს-IM CL 18 VCC51წ1CგLI0ი ხ8ხი16CVI6, ).# 

1950, გვ. 195-225. 

8 ყV.8. Mიიი1იძ, #ტ ჩგი1პVI ჩირი, 850#5, იხ. 13. 1950, გვ. 641- 

648. 5



ლეკლამაყიის მანერით. მკელევარმა ყურალღება მიაქყია მთელ რიგ თავისე- 

ბურებებს, ლამახასიათებელს ამ ტექსტისთვის. მაგ., იბაფეტის თავისუფა- 

ლი გამოყენება. რაც ლამოკილებულია გალამწერის ნება-სურვილზე ლა გაელე–- 

ნას ახლდენს სალექსო სტრიქონის ზომაზე. 

ასევე. ჰენინგის აზრით, ტექსტი საკმაოლაა ლამახინჯებული არაკო- 

მპეტენტური გადამწერების მიერ, რომლებიც თვითნებურალ ექცეოლნენ დედანს. 

მაგალითალ, გტევხვლება ასეთი ვარიანტები: 2ვ5ნი 0ა გმ5ხ1, XV0იიპი და 

XIV0იპი; 257, ხ0§ხ1 იVეა (ს5-ისთვისა) თე2ძ0§ხიპი, მაგრამ 
ოგ2ძმVმ§იგი და სხვ. 

სალექსო სტრიქონი შეიცავს საშუალოლ თორმეტ მარცვალს, შუაში ცეზუ- 

რით. პირველი ნახევარი იწყება ფორმულით: "X-ს აკეთებენ ჩემგან,” პი- 

რველი სიტყვა შეიძლება იყოს ერთ-, ორ-, სამმარყელიანი, ამის მიხედვით, 

პირველ ნახევარში შეიძლება გექონლეს 5, 6 ან 7 მარცვალი, ხოლო მეორე 

ნახევარი, ზუნებროვია, ეთანხმება სიგრძით პირეელს: 

12. C0ხ გ2 ოგი Mმ»იიძ MC Lხ0 0-IM იოპ2იიძ 50+5-= 10 
11. »258ჩი 22 ოგი Mგჯ0იძ MC ხი იგმV ხგიძიიძ 6 + 5= I) 
49. გოხპი გ2 ოგი Mეწიიძ Vგ2გწძგიპი Vვ5იეძ 6 + 6 = 12 

16. 31” სიო V2L21ყპიგი გიძსხმიი მ2მძოპიძპი 6 «+ 7 « 13 
6. 9Vპ0L0ხ გ2 ოგი XგI0იძ XC I” გ2იიძ ოთიხპი სძ ოგი 

6+8=5 14 

თავის ნაშრომში ჰენინგი ეხება აგრეთვე ზოგიერთი სიტყვისა თუ ფრა- 

გმენტის წაკითხვა-განმარტებას 

პოემის ლექსთწყობის შესახებ აზრი გამოთქმული აქეს §. 5გხგ2Mძიძ-ს. 

მისი დაკვირვებით, ლექსი არ სარის იზოსილაზური, ამჟღავნებს ტენლენციას 

11-მარცელიანი სტროფისა, რაყ პარალელს პოულობს ირანულ მანიპეურ ჰიშნე- 

ზში 

სიხშირე 11-მარყვლიანი სტროფისა არ არის მოულოლხელი საშუალო ირა- 

ნული თავისუფალი ჰომოტონური ლექსისათვის. "ფინიკის ხეში? გამოყენე- 

ზულია ორი მახვილი ნახევარ სტროფზე ლა ამ მხრივ იგი ეთანხმება შანი- 

ქეურს 

9 იქვე, გე. 642 ლა შემლეგ. მაგალითალ, პართული სიტყეის გამო- 

ყენება საშუალო სპარსულის გვერლით, მოწმობს იმას, რომ ენობრივი თეალსა- 

ზრისით ტექსტი არაა ერთგვაროვანი და შეიცავს სხეალასხვა დიალექტის 

ფორმეზს. 

ჰელ 56-ხ3X0 ძ, 5ხ0C1ორი8 9წ MIძძ1ლ ჩი-51გი V0I56. M. 8. 

MიიიIიძ M0ოიL:I2) V01სო0, Lიიძიი 1970, გვ. 395-405, 

ჰ1Cხი. ზჯსი»იიჯ», 100 წგხ16 0( Lხ6 ჩახ/10ი1გი-L-06, წნხ.I, 

უ1M65, Vი1. 39, 1980, M 3, გვ. 192. 
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პოემის მოშლევნო გამოყემა ეკუთვნის აბადანის!?, სალღეისოას ნანა- 

რმოების საუკეთესო გამოცემალ შეიძლება მივიჩნიოთ ირახელი მკელევრის 

მაპიარ ნავაბის პუბლიკაყია – . 

„ს 220 5-9ა სში ფენი ნე 2-2) აო 2,3 21224 
VXV9 '/C) ი. /( (3122 „ს4L I ს-ას 2ს4»=719 C=- 7 
საშაურ ტექსტს ახლავს ლათინური ტრანსკრიჰცია, ახალი საარსული 

თარგმანი 0ლა ლექსიკონი. ამ გამოცემის შესახებ საყურალღებო შენიშენები 

გამოაქვეყნა მანსურ შაქიმ! 13. 

წინამლებარე გამოცემა ეყრდნობა ნავაბის ტექსტს. 

ხ-გXL 1 #5ს-1X ს ხს2 /”ფინიკის ზე ლა თხა“/ არის ლექსად შეთხზული 

არაკი, რომელსაც ავტორი უწოლებს სიმღერას. აქედან შეიძლება გამოვიტანოთ 

ლდასკენა, რომ მას ახლლა მუსიკალური ორნამენტი, მას მღეროლნენ ან 

ასრულებდნენ როგორც რეჩიტატივს. ამ ტიპის ნაწარმოებები ფართოდ იყო 

გავრცელებული ძველ ახლო აღმოსაელეთში; ბაბილონური, შუმერულ- აქათ 
ლიტერატურა წარმოგვიდგენს ამ ტიპის სიმღერა-არაკების ლილ რაოლენობას 

ჩვეულებრივ ამ არაკებში ორი მოქმელი პირია ლა ყოველი მათგანი 

კლილოს დლაამტკიციოს თავისი უპირატესობა მეორეზე. კამათი ატარებს 

საკმაოლ ყხარე ხასიათს, მოპაექრენი არ ინლობენ ერთმანეთს ლა ორივე 

ცლილობს, რაც შეიძლება მეტალდ ლდაამციროს მეორე და იქოს საკუთარი თავი. 

მართალია, საშუალო ირანული ლიტერატურისათვის კარგადაა ცნობილი 

პაექრობის ფორმით დაწერილი, სხვალასხვა თვალსაზრისის ჭილილის გამო- 

მხატველი ნაწარმოებები, მაგრამ ზოროასტრულ ტექსტებში პაექრობა-კამათი 

ატარებს ფილოსოფიურ-–რელიგიურ ხასიათს, უმეტესალ აბსტრაქტულს 

განსაკუთრებით პოპულარული იყო პაექრობები ხალიფა ალმა' შუნის 

/819-853/ კარზე. ჩვენამლე მოაღწია თხზულებამ ”MგხIMბი | თI2095'2L 

ჩხ2115 /”ამბავი წყეული აბალიშისა”/, რომელშიც წმინლა კაცი. მაზლეა- 

12 ”გისგძ 5. ჩხ2გ2ძმე2ი!, წიXს-1 #ჩ50LIMX. ჰისწ”იგ) იწ ზხი 

M.ი. Cგოგ 0-1იისგ1 Iი§L1ხსხC, 1956, V 48. 

15M.5ხ8MI, 0ხვიწპს)იი5 0ი Lხ0 0”8XL 1 ჩ5ს”)0, #0, L. 43, 
1975. 

16  ნხიI!!)ი ძ, 016 მზგხVI10ი1)5Cხი წკხი) Vიძ 1ხIი ზიძისსყიძ 

წს ძ1ი L1ხი-გზს-9050ს1ლ0იხLC. M#0C 2/3, L0Iხ2!9, 1927, გვ.14-15. 

V.0, გ ოხი(ჯ L. ჩპხV)იი!გი VI5ძიო LსხინგLVს, 0Xწი-ძ, 196ი, 

გვ. 154. ბრუნერის დას. ნაშრ., გვ. 194-195. 

5 ძი იV 5» !| L ს, MიხC5 იი “II6 2გ55V-Iგი ს66", 8505, 

1926, გვ. 64-76. 

15M.M0იI1 0, Lგ Lიყიიძტ ძი 700232516 5010ი 105 LCMXL65 იCხ16- 

VI6, ჩგLI5, 1967. 2



სერ, ლნი გიის (მს მცოლნე, ბრძენი მოგვი ათურფარნაბაღი ეკამათებ 

ერეთიკოსს აბალიშს. იგი ეჭვის ქეეშ აყენებლა როგორც მაზლდეანური რელი- 

გიის არსსა ლა ლოგმებს, ისე პრაქტიკულ მხარეს. მაგალითალ, იგი აცხადლე–- 

ბლა - თუმყა ოჰრმაზლის მიერაა შექმნილი წყალი და ყეცხლი, მაგრამ ისინი 

თავის თავში შეიცავენ გამანადგურებელ ძალას; ისჯება ის, ვინც წყალს ან 

ყეყხლს მიაკარებს გვამს -– ეს სასჯელი ოჰრმაზლმა დააწესა თუ აჰრიმანმა 

და სხვ. ურწმუნო აბალიში არ ცნობს ლოცეას, მიძღვნილს საღვთო ცეცხლისა- 

ამი, წმინლა სარტყელს-კუსტიკს. 

კითხვა-პასუხის სახით ლაწერილი ნაწარმოებეზი მეტალ პოპულარული იყო 

ირანში. მათგან შეიძლება დავასახელოთ "”მგLგ5§Lგი 1 ძიმი1X” /”რელიგიური 

განსჯა? იგი შეიყავს პასუხს 92 კითხვაზე: კეთილი საქმე და ყოლდვა, 

ტრალიციები ლა ქურუმული მოვალეობები, ცერემონიები ლა სამართალი, ურთი- 

ერთობა კეთილ ლა ბოროტ არსებებს შორის, ბელისწერის პრობლემები და სხვ. 

მისი ავტორია ფარსისა და ქერმანის ზოროასტრული სამღვლელოების უხუყესი 

მანუშჩიჰრი. 

ამ ჟანრის ნაწარმოებთ შორის ყურალღებას იპყრობს ზ%გიძ ძხსოგი1MX 

VI6გ» /”ეჯვის გამქარწყველი განმარტებები”/. ტექსტის ავტორია მოგვი 

მარტანფარრახ, მან მოუყარა თავი პოლემიკას სხვა რელიგიური თვალსა- 

ზრისის წარმომალგენლებთან - მუსლიმებთან, ებრაელებთან, ქრისტიანებსა ლა 

მანიქეველებთან, 

კითხვა-პასუხის ფორმითაა ლაწერილი მყირე ენციკლოპელია ხვLგ5Lგვი 

1 ო«6ი0M6 X-=IგL ”განრიგებანი ზეყიური სიბრძნისა” მასში ბრძენი სვამს 62 

კითხვას ლდა იღებს საჭირო პასუხებსა და განმარტებებს. მაგ., ზრძენი 

ეკითხება ყიურ გონს: როგორ უნლა შევინახო სხეული, რომ ზიანი არ მივაყე- 

ნოთ სულს ლა როგორ მოვუაროთ სულს, რომ არ ლავაზიანოთ სხეული? ამ 

კითხვაზე ყიური გონი აძლევს ვრცელ პასუხს, სალაც სხვათა შორის შემლე–- 

გია ნათქვამი: ”ბატონებთან უნლა გამოიჩინო მორჩილება, ერთგულება ლა 

სთქვა სიმართლე” /როგორია რეკომენდაცია მტრების მიმართ? "უნდა იყო მათ- 

ლამი მომთმენი. რბილი ლა კეთილი/” 

აგრეთვე ზეციური გონი ურჩევს მაზლეანელს ”ნუ იქმნ ცილისწამებას, 

ვერაგობას, რალგან ამით სულს ზიანს შოუტან” 

პაექრობის თემაზე დაწერილ ნაწარმოებებს შორის განსაკუთრებული 

ალგილი უკავია MგხIMXგი 1 V05ხ (| ჩLIV2ი-ს /”ამბავი იოშტი ფრიანისა”/ 

ნაწარმოების გმირი ახალგაზრლა, რელიგიურ საქმეებში კარგალ განსწავლული 

კაცია, რომელსაც აქვს ჭილილი ბოროტ ჯჭალოქარ ახტთან. იგი აძლევს იოშტს 

ამოსახსნელად ვერაგულ და რთულ შეკითხვებს, გამოცანების სახით. კეთი- 

ლი, ზებუნებრივი ძალის ჩარევის შელეგალ იოშტი წარმატებით ართმევს თავს 

ამ გამოცანებს და საბოლოოლ ამარცხებს ბოროტ ჭადოქარს. 

ო. კლიმას დაკვირყებით, ეს სიუჟეტი მოკლედაა მოცემული ავესტაში /V 

6ყ§5§ IM„ხი» ძ. II)#65ხსიჩ ძი5 00ი16V10, L, სიი§გ1გ, 1928.



იაშტი/ და საშუალო სპარსული ლეგტენლა არის ავესტის ამ ფრაგმენტის გამო–- 

ძახილი! „ მსგავსია იმისა, რაც გეხვლება საკვლევ ირანულ ტექსტში. 

“ფინიკის ხე ლა თხა” ყურადღებას იპყრობს იმით, რომ მოკამათენი არ 

ეკუთვნიან ერთ სახეობას: მყენარე ლა ცხოველი. ძველ სემიტურ ტრალიყიაში 

ამ ტიპის არაკებიყ ყნობილია, მაგალითად "წნიMIძს ლა სმყსოს21”, ან 

ებრაულ-სპარსული "ცხვარი და თხა”, ამ არაკებში ფუნქყიონალურალ უფრო 

მეტალაა დატვირთული მცენარე ლა შესაბამისალ, მისი მნიშვნელობაც უფრო 

ლილია, ვილრე ცხოველისა. მათგან განსხვავებით, "ფინიკის ხეში!” უფრო 

დილია ცხოველის როლი, ვილრე მყენარისა. ეს მოსალოლნელიყ იყო, რადგან 

ირანის ეკონომიკურ ცხოვრებაში მესაქონლეობა წამყვანი დარგი იყო ლა 

მეყხვარეობასაც ლილი მნიშვნელობა ენიჭებოდა. 

ირანულ არაკში ავტორი თითქოს აჭამებს ამ პაექრობის შელეგებს ლა 

ასკვნის: 

”ლა თხა წავილა გამარჭვებული, 

ფინიკი დარჩა ლამარყცხებული” 

შევულაროთ ამას ვაზის გამარჯვების ამსახველი ფრაგმენტი ებრაულ–- 

სპარსული არაკილან "ყხვარი ლა ვაზი” 

"ბებერო ყხეარო, გამშორლი ჩქარა, 

ვაზზე უმჯობესი ქვეყნად რა ქმნილა?! «18 

ზრუნერის ლაკვირვებით, ჩვენამდე მოღწეულ ძველ ირანულ ტექსტებში არ 

ჩანს მყენარეთა ლა ყხოველთა არაკები, ესოლენ კარგად წარმოლგენილი შუმე- 

რულ ლა აქალურ ლიტერატურაში. ავტორი სავსებით სამართლიანალ წერს, რომ 

ამ -მოვლენას ვერ ავხსნით ჭზოროასტრული რელიგიის გავლენიანი ქურუმების 

მიერ ამ უჟანრის უგულებელყოფით, რომლებიც უპირატესობას აძლევენ რელი- 

გიურ-დილაქტიკური ჟანრის ნაწარმოებებს! უთუოლ სასანურ ირანში გარდა 

საკვლევი არაკისა იყო სხვებიც, რომლებშიც მოქმელებლნენ ცხოველები ან 

მცენარეები. 

ძველ სემიტურ არაკებში ხშირია “სიმეტრიული? სტრუქტურა, როლესაც 

ერთმანეთს ეკამათება ერთი სახეობის წარმომალგენლები ხე: ლერწამი, ან 

ქერი: ხორბალი, ან ძროხა: ყხენი, გეხელება ასიმეტრიულიც, მაგ.. აპიკა–- 

1? იხ. 0. MI (LI ო გ. 0! #02)I0:ნ056 ჩნახIაVI- LIხდგხსL. 

გვ.40-43. წიგნში IIგი!აიჩი LI) Lი6”გხსძ05ლ0ნ1C6ნხ6ი V0ი 1). M/0Mგ, L6!- 

ი219, 1959. M. 80V-ი 0. MIძძ!)6 ილი51გი 1!Lი„გხს.0ი, Iგიძხსის ძიC 

01 16იხგ115L1V#, 1 8ძ, 2. LიIძიი-M01ი, 1968, გვ. 54-55. 

88. სიიიL. დას. ნაშრ., )1M6ნ5 39. ხL.II, გე.22. 

19 1Mნ§, 39, ნაწ. I. გე.193. ა



რის კორპუსში: ენლრო ლა ქურციკი. ქრ. ბრუნერი ამ ასპექტში თვალს ავლებს 

ეზოპურ კორპუსებს, რომლებშიც მრავლად გვხვლება არაკები თემაზე – თავი- 

სი უპირატესობის ლამტკიცება, მათში უფრო მეტია ცხოველთა ჭიდილის 

ამსახველი, ტვხვლება “ასიმეტრიული” არაკეზიყ: მელა და მაყვალი, პოპუ–- 

ლარული - მელა და ყურძენი და სხვ. 

ყურადსაღებია ის, რომ ირანული ტექსტი წარმოალგენს სინთეზსს სემი–- 

ტურ-ირანული თვალსაზრისის, ცხოვრების წესის, საყოფაცხოვრებო რეალიების 

არეკვლისა. 

სპარსულ ტექსტში პალმა ეკამათება თხას ლდა უმტკიცეზს მას, რომ იბი 

ზევრად უფრო სასარგებლოა ალამიანისათვის, როგორც მაღალი საზოგადლვოების 

წარმომადგენლეზისათვის, ისე უგრალო ხალხისათვის აღსანიშნავია, რომ 

ჰალმა ლოკალიზებულია ასურეთში““, ხოლო თხა - ირანულ სამყაროში. პალმის 

შესახებ პირლაპირ ნათქვამია – 

ერთი ხე გაზრლილა 

მთელ ასურეთს მოსდებია... 

შემლეგ ჩამოთელილია პალმის ნიშან-თვისებები, მისი გამოყენების 

მრავალფეროვნება, რაც, აგრეთვე, პარალელს პოულობს სემიტურ ლიტერატურა- 

ში. პალმა სიამაყით ამბობს: "მეფეც მიირთმევს ჩემს ნუგბარ ნაყოფს” და 

"რძე ვარ მე საზრლო გლეხიკაცისთვის ლა ტკბილი თაფლი დილებულთათვის”, 

ან: 

“აგრეთვე ხალხი არაფრის მქონე, 

რომელთ არა აქვთ პური ლა ღვინო, 

ჩემს ნაყოფს ჭამენ ლა მოისთელიან, 

ვიდრე კარგად არ ლანაყრლებიან” 

20 ცნობილია, რომ ფინიკის პალმა შუამლინარეთილან შემოტანილ იქნა 

ირანში ჯერ კილევ აქამანურ ხანაში. ალექსანლრე მაკელონელის ლაშქარი 

სპარსეთზე გაელისას ძირითალალ მისი ნაყოფით იკეებებოლა. სასანურ ხანა- 

შიყ ფინიკის პალმა დილალ იყო გავრყელებული ქვეყნის სამხრეთ რაიო- 

ნებში. თავისი თვისებებით იგს უფრო ფასობლა, ვილრე არამეული. ეს კარგალ 

ჩანს ხოსროვ I-ის საგადასახადო ლავთრილან' სპარსული ფინიკის პალმის ოთხ 

ძირზე გალასახალი შეალგენლა I ლირჰემს, იგივე თანხას იღებლნენ ასურული 

პალმის ექვს ძირზე. ირანიდან ფინიკის პალმა გატანილ იქნა ჩინეთუი IX 

საუკუნის დამლევს. 
ისლამურ პერიოლშიც ფინიკის პალმა ფართოლ იყო გავრცელებული ირანში 

ლა მნიშენელოვან როლს ასრულებლა მის ეკონომიკაში. M.Iწ. იმთIიCV0C9CMIIM. 

36MM6ე0MM0 M# გ”იგწ9ხ0ხ0ი 01I1M00CMI9M 8 IიბგMი X1II-XIV 890M08, M-I, 1960, 

C.215-217. 
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შევულაროთ ირანული ტექსტის ამ ფრაგმენტებს შესატყვისი სემიტური 

არაკებილან.შუმერული ”Iიგიიგ გიძ Lხი Cგ-ძიიიL 5ს-MXგ110ი-ხსძი” გვატყო- 
ბინებს: ”ენა წვლება პალმის ნაყოფის ტკბილ გულს” 21 

აქალურ ”!გოგL15X სიძ ჩგ1ი”-ში პალმა თავისი უპირატესობის გამო- 

სავლენალ ამაყალ აცხალებს: 

"ობოლი გოგონა, ქერივი, საწყალი კაცი 

ჭამენ ჩემს ტკბილ ნაყოფს, 

მებაღეს მიწოდებენ მე. 

ლა მაქებს დილეზბული და მონა. 

ჩემი ნაყოფი ასაზრლოვებს ზაევშეს, 

მოზრლილნიც ჭამენ ჩემს ნაყოფს“ „22 

სამეყნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ამ ტიპის არაკებში 

მხატვრულ მხარეს ნაკლები ყურალღეზა ექყეოლა 5. მათში ჭარბობს, თუ შე–- 

იძლება ასე ითქვას, ცხოვრებისეული სინამლეილის ამსახველი მომენტეზი. 

წყაროებში გტეხელება მრავალი ყნობა, პალმის ნაყოფის გამოყენების დამა- 

დასტურებელი. 
პალმის გვირგვინის გული ან მარტივალდვ პალმის გული შელგება ნაზი 

მასისგან, იჭმევა ლდა აქვს წაბლის მსგავსი გემო 4, 

თხასთან პაექრობის ლროს პალმა ამბობს, რომ 

"მე ვარ ფიცარი გემებისათვის, 

„აგრეთვე ანძა იალქნისათვის”. 

ამ შემთხვევაშიყ პალმა სიმართლეს არ ღალატობს, რადგანაც პალმის 

ხე გამოყენებული იყო გემთმშენებლობაში. ფიშერის ცნობით, პალმის ხის 

გან აკეთებდნენ ნავებს 5. 

228 Lგ8იძ§ხ 0,L 0 9 LI, I1ხ6 ჩგხი ჩგ)ო გიძ 1ხ5 8V-იჯიძსCL5 

2გ600-ძ1ი9 Lხი L96 Cსილ1წიLო 50VLC05, CI8გ2, 1967, გვ. 10. 

228 LგიძვხიL: ძი, 10. 

25 C6ხი.ზჩისიი 06X, ლას. ნაშ., )M65, II, გე.297. 

24 პალმის გეირგვინი შეიყავს დაახლოებით 40-60 ფოთოლს, რომლე–- 

ბიც ყოველ წელს,თ8ებიან, უმეტესალ ქვემოთ მყოფნი, მათ აყლიან, ნარჩე- 

ნები ხეს აძლევენ ფარფლისებრ გარეგნობას. წლის განმავლობაში იზრდება 

ლაახლოებით 12 ფოთოლი, უმეტესალ ყვავილობის წინა თვეებში, უფრო ნაკლე- 

ბალ-ნაყოფის მოწევისა ლა შემლგომ პერიოლში. Lგიძვხი-ძ0L, ლასახ. ნაშრ. 

გვ. 22. 

25 Lგიძახი-ძიL - ის მიხელვით, გვ. 23. 
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ირანულ არაკში პალმის სიტყვები იმის შესახებ, რომ 

”კოცხს აკეთებენ ჩემგან საგველად, 
ლაასუფთავონ რათა სახლ-კარი” – 

ასევე პარალელს ნახულობს სემიტურ არაკში: 

”ჩემს ფოთლებზე უკეთ ვერაფერი ვერ 
დაასუფთავეზს მეფის სასახლეს” (“Iიგიიგ გიძ LიV6 C6გIძლი9ი» 

5ს-M2116-L0ძგ")“9 
იგივე ითქმის პალმის სიტყვებზე, რომ 

"ფეხსაცმელი ვარ გლეხებისათვის 

ლა ქოშები ვარ ფეხშიშველთათვის”. 

პალმის ბოჭკოებისაგან ლამზალებული ფეხსაცმელი ცნობილი იყო მთელ 
27 აღმოსავლეთში 

ირანულ ტექსტში პალმა ნიშნის მოგებით ეუბნება თხას: 

”გაამზალებენ თოკებსა ჩემგან 

ლდა იმით ფეხებს შენ შეგიკრავენ” 

პალმის ბოჭკოებისაგან დაწნული თოკი ფართოლ გავრყელებული საგანია 

აღმოსავლეთის ქვეყნებში. მის დასამზალებლალ ბოჭკოებს აცლიან ნაოჭიან 

მხარეს, რის შელეგალაყ მიიღება ე.წ. ხსიხბ1გ“ , მისგან ამზადებენ თოკს. 

ყხენის ფაფრის მსგავსი ბოჭკოები, რომლითაც შეფუთვნილია ფოთლების 

ძირი ლა ხშირალ ნაყოფიყ, წარმოალგენს მასალას მაგარი თოკის ლასამზალე- 

ზლალ. პალმის ფოთლებს შორის არის რაღაც, მსგავსი ქსოვილისა, რომლისგა- 

ნაც გრეხენ მაღალხარისხოვან თოკს. ეს თოკები მეტალ გამძლე ლა სანლოა. 

მათი მეშვეობით ერთმანეთთან შეკრულია ტივის ფიცრები. ხოლო უხეში ბაწა–- 

რი მზალლება ხის ტანის ჩამონათალისგანაც (არაბ.” I1ძძთ), იგი არ გამოირ– 

ჩევა სიმაგრით და გამოლგება მხოლოლ დროებითი სამუშაოებისათვის2 

აღნიშნული მასალისგან აკეთებენ აგრეთვე ჭილოფს, სხვალასხვა სახის 

ლაწნულ, საგნებს, კალათებს, გალასაფარებლებს ქსოვილებს. არაბულადლ 

პალმის ფოთლის კალათას ეწოლება ხვ5გ! იგ1გიგ. ასე რომ პალმის სიტყვები 

ირანული არაკიდან ” 

26 

27 

28 

იქვე, გვ. 10. 

იქვე, გვ.22. 

იქვე, გვ.. 18. 

29 იქვე. 
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“ლა ამზალებენ ჩემგან კალათას, 

სხვადასხვა წამლის შიგ ჩასაწყობად” - 

რეალური ფაქტია. 

ჩვენს ტექსტში პალმა აფრთხილებს თხას: 

”ლა მე შეშა ვარ იმ ცეცხლისათვის, 

რომელზეც მწარელ შენ შეიწვები” 

მართლაც, პალმის შტოები ლა ღეროს ქველა ნაწილი გამოყენებულია 

საწვავად. ამის პრაქტიკას ვხვლებით ირანულ სინამლვილეშიც, რასაც ადა- 

სტურებსს Vგ2ვ5იგ, 71.8 და საშუალო სპარსული ”შესაქმის წიგნი” ხყი- 

ძგხნ18ი. ორივეგან ლაპარაკია ცეცხლზე, რომლის მასალაა პალმის ლაჩეხილი 

ხე (გხგმL-MIII6ი1ძგM)““. ' 
ასევე ცნობილია პალმის წვენის გამოყენება საზრლოდლ: 

”რძე ვარ მე საზრლო გლეხიკაცისთვის 

ლა ტკბილი თაფლი - ლიდლებულთათვის” - 

ეუბნება პალმა თავის მოპაექრეს თხას. პალმის გამოყენების ეს შემთხვე– 

ვაც ცნობილი იყო მთელ აღმოსავლეთში, როგორც მახლობელში, ისე ინდოეთში: 

პალმის ღვინო, უფრო ზუსტალ რძე, მიიღება ხის წვენისაგან” · XV საუკ. 

მოგზაური Iხი 8გჭხსხგ წერს, რომ სამხრეთ ინლოეთში პალმის რძე გამოყე- 

ნებულია როგორც ზეთი ლა თაფლი. XVI საუკ. მისიონერი ჰ0ხი ძგ M2L1ძ0ი01- 

11 ასკვნის, პალმა ფრიალ სასარგებლო ხეა და მისი ნაყოფისგან ამზადებენ 

თაფლსა ლა შაქარს”“. ფინიკის პალმის ნაყოფის ლიC სარგეზლობაზე საუბარია 

საშუალო სპარსულ ძეგლში ”ხოსროვ კავალანი და ყრმა" 

პაექრობას პალმა ასე ამთავრებს: 

”აგრეთვე ხალხი, არაფრის მქონე, 

რომელთ არა აქვთ პური და ღვინო, 

5258; სი ი 0 », ·1M65, V01.39, 11, გვ. 296. 
52 ,გიძვხიLჯ 9 9 I, გე. 15. 

52 კიტირებულია ზისიიი; მიხელვით, )1M65 II, 19. ფინიკის თაფლს 
(ძს5გხ) აწარმოებლნენ მუსლიმურ ირანშიც. ამის შესახებ ცნობეზს ვხედლე– 

ზით მუყალლასისა ლა იბნ-ბალხთან. ფინიკის ”ღვინის” შესახებ მოგვითხრო–- 

ხენ მანსურ, მუვაფფაყი ლდა მარკო პოლო. M.II. 1I010CX»XM938CMXM#, დას. ნაშრ., 

გვ. 217. 
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ჩემს ნაყოფს ჭამენ ლა მოისთელიან, 

ვილრე კარგალდლ არ ლანაყრლებიან” 

ამასთან ლაკავშირებით შეიძლება გავიხსენოთ ამგვარი ცნობა, რომელსაც 

გვაწვლის Iხი 21- ჩMიბთ: ”ფინიკის პალმის მწვანე ნაყოფს აცლიან კანს, 

გულს ჰყოფენ საპორციო ნაჭრებალ, შემლეგ ახმობენ მზეზე, გამხმარ ნაჭ- 

რებს ნაყავენ, მიიღებენ ფქვილს. მას ურევენ მარილს, წყალს, აფუებენ, 

ზელენ ცომს ლა აცხობენ პურს” 22, 
"ფინიკის ხეში” პალმა გულისტკივილით ამბობს, რომ ხალხი სასტიკა0C 

ექცევა მას, ამტვრევენ მის ტოტებს და აყენებენ დილ ზიანს, იმისთვის, 

რომ ისარგებლონ ნაყოფით. პალმის ეს სიტყვები სრული ჭჯეშმარიტებაა. 

ფიშერი, LბV-ი აღნიშნავენ, რომ პალმის ნაყოფი მიიღება ხის დაღუპვის 

შელებად” '. 
ახლა ვნახოთ. როგორ, რა ბარბაროსული საშუალებით, მოიპოვება პალ- 

მის წვენი, იგივე რძე. თურმე მის მისაღებად ჭრიან ხის გვირგვინს ლა 

ნარჩენში აკეთებენ ღრმულს, სადაც გროვდება წვენი. ბუნებრივია, რომ ამ 

სასტიკი ქმელობის შელდეგალ ხე იღუპება. არსებობს მეორე, არანაკლებ 

ვანლალური საშუალება: პალმის ხეს აჭრიან გვირგვინის ფურცლებს, მაგრამ 

გულს ტოვეზენ და ყოველილე ანახლეზენ ჭრილს, ასე რომ ლილი ხნის განმა– 

ვლობაში მოელინება წვენი 5. 

ამრიგალ, მახლობელ აღმოსავლეთში პალმა ხეების მეფე როგორც 

მას უწოლებენ, ულილეს როლს ასრულებდა ამ რეგიონის ეკონომიკურ და კულ- 
ტურულ ცხოვრებაში ლა, ბუნებრივია ვიფიქროთ, რომ სწორელ აქელან შემო–- 

ტანილ იქნა პალმის ხე ირანში ლა მისი ესთეტიკაც ლამკვილრლა იქ საკ- 

ქლევ ტექსტში პალმის საპაუქრო ნაწყვეტშიც აშკარალ ჩანს საკუთრივ 

ირანული ტრალიცია. მაგ., ჰალმა ამაყად აცხადებს: 

"ლა მთელ მიწაზე ხვანირასისა 

სხვა ხე არ არის ჩემი ტანისა” 57 

58 ცი ი 6 ჯ, 1 M 29, Vი1, 39, II, გვ. 297. 
4Lგეძვხიხიიძი:, ლასახ. ნაშრ., გვ.152, სქ. 36. 

51 გეძახი» 0601, გე. 13. 

56 ჩვენი აზრით მსიძვხ15ხნ-ში ნათქვამი, რომ "ფინიკის პალმა 
უფრო ძვირფასია სხვა მცენარეებზე ცასა ლა მიწას შორის” - ამ კულტურულ– 

ეკონომიკური ურთიერთობის ნათელი გამოხატულებაა. 

3? შლრ. 5: 5) ხს სხ, Mიხი§ ლი "ხი 255V-”1გი L”V96C", გე. 70. 
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ხვანირასი - წმინლა ირანული ცნებაა, ირანელთა წარმოლგენის ამსახ–- 

ველი. 
საერთო ნიშნები ჩანს ირანულ-სემიტურ წარმოლგენებში, გ. ვილენ- 

გრენი ამას ხსნის ირანული გავლენით, მაგალითად, ირანელთათვის დამახა- 

სიათებელი კოსმოგონიური ილეები ლასტურლება სემიტურ ტექსტში: ქეეყანა - 

მიწა ერცელია და ცა - მაღალი, მზე მიისწრაფეის ჩვეული ბრუნვის მიხელ- 

ვით... და ბრუნდება თავის ალგილზე ერთ დღეში (L5ძLგ§, 4:54), შევალდა- 

როთ ეს ციტატა ღამის დასასრულის აღწერას საშუალ სპარსულ ტექსტში: 

XX2IL56L გხ2C 0 X905 0V20 თმL ს 02-ძ15ი წ”გ7გონი1L ”მზე კვლავ თავის 
ალგილზე მოვილა ლა ბრუნვა დასრულლა" ასევე ირანული გავლენის კვალს 

ბრუნერი ხედავს ILიხ!L-ის წიგნში, დემონების მოქმელების აღწერაში, 

ულაბნო - ვითარყა დემონების სამყოფელი, ძაღლის, კეთილი მეგზურის როლი, 

ამაზე ცნობებს ვხელებით ჭერ კილევ ჰეროლოტესთან. დაწვრილებით იხ, 

M. 80VC6, /# ჩ0-61გი 5ხისძიი)ძ 0; 70-0285LL1გი15ი5, 0Xწ0Lძ, 1977. ლა 

რაც მთავარია, ტრანსყენლენტალურ სამყაროში მოგზაურობა გამყოლის მეშეე– 

ობით - კარტად ყნობილი თემაა ირანულ ლიტერატურაში, საკმარისია გავიხ- 

სენოთ წმინლა ვირაფის მოგზაურობა იმ ქვეყანაში. 

სემიტური გავლენის ნიმუშალ კი გ. ვილდენგრენი მიიჩნევს მეორე 

მოპაექრის სიტყვებს: 

რი-ყიო 2გ.I6ი 5გ8გXVგი M6 ოგი 0 Lხ0 V2Xხ 
CI 0ი M98 ხ§ XსM თბCგ2 
ოხIVგCIL გწ5§მირხ გIVმი Cგიძ 2გი6L 
ხ05 ყ5ჯჭVL ომ5L 

”ეს ოქროს სიტყვები, შენ რომ გითხარი, იმას ჰგავს, რომ მარგალიტი 

უფრქვიო ღორს, ან ჩანგი უკრა ატეხილ აქლემს” და დასძენს, არ შეიძლება 

არ გაგვახსენლეს იესოს მიერ გამოყენებული შელარება: ”ნუ მისყემთ სიწ- 

მინლესა ძაღლთა, ნუყა დაუგებთ მარგალიტსა თქუენსა წინაშე ღორთა” (მა- 

თე, 27.6)58, 
მკვლევარი ამ მეტაფორას ხსნის როგორც არამეულილან შემოსულ ირანულ 

სესხებას. ამაში ეჭვი შეიტანა ქრ. ბზრუნერმა, რომლის აზრით, გნოსტიკური 

”მარგალიტის სიმღერა” ("50ი0 0! ხი 02:10") ზეპირი გზით გავრცელლა 

ირანში. პირუკუ, შესაძლებელია საღვთო ტექსტი ეყრლნობოლეს ამ შემთხვე– 
ვაში რომელიმე მსგავს ხალხურ ამბავს, ირანულს თუ სხეა წარმოშობისა. 

შესალარეზლალ ავტორი .იმოწმებს მანიქეურ არაკს მარგალიტის გამბურღავის 

586 ი)ძიი ძ L 0 ი, IგიI5Cხ-§560ი1L15C0ხ00 Mს1სსხიძიძისი9 1ი 
ხგLC015Cს6L 701L, C010ძირ6-0ი)პძლი, 1960, გვ. 126. 
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შესახებ, რომედიც გვხვლება ”პანჩატანტრას” საშუალო სპარხული თარგმა- 

ნის შესავალში 

რაც შეეხება მეორე მოკამათეს - თხას, იგი წმინლა ირანული სამყა- 

როს წარმომალგენელია, ქვეყნის ნომადური მეურნეობისათვის ლამახასიათე–- 

ზელი. მის სიტყვებში ჟღერს ირანელთა ლეგენლარული ისტორიის გმირების 

ქება. ჯემშილის მეფობა გაგებულია როგორც ზელნიერი ხანა, სრული ჰარმო- 

ნიისა და კეთილლლეობის ნიმუში. თხა იხსენიებს განბქმულ ირანელ მეომ–- 

რეზს სპანლიატსა ლა როსტომს, ზბრუნერის ლაკვირვებით, სპანლიატ, ირანული 

5იგიძიძმL-ის მოხსენიება აქ სავსებით ბუნებრივია, "”ზარერის იალგარიც” 
მას ქებას უძღენის, თურანელი არჯასპის წინააღმლეგ მებრძოლს. რაც შეე–- 

ხება როსტომს, მისი გამოჩენა მკვლევარს მოულოლნელალ მიაჩნია, რალგანაყ 

როსტომის ლილი პოპულარობა ლაკავშირებულია ფირლოუსის ”შაპ–ნამესთან”“9 

თხა ლილი სიამაყით ლაპარაკობს თავის აუყილებლობაზე ზოროასტრული 

ცერემონიის ჩასატარებლალ“!. შემოქმელ ღმერთს ძლიერს ოჰრმაზლს, უმწიკელო 

სჭულსა მაზდეანურს, გუშურვაგ, ღმერთსა ყველა ცხოველის, ჰომსაც უძლი- 

ერესსა -თხის გარეშე ვერავინ ვერ სცემს თაყვანს. რალგანაყ მისგან იღე- 

ზენ რძეს ღმერთებისათვის შესაწირავად. ზოროასტრული ცერემონიის ლროს, 

მაგალითალ, Vგ§იგ-ს რიტუალის შესრულებისათვის ლა სხე. რძეს ურევენ 

საღვთო მცენარეს ჰაომას 2, ამ სასმელის გარეშე ზოროასტრული რიტუალი 

შეუძლებელია. _ 
საშუალო სპარსულში ყძ05იგიძ კრებითი სიტყვაა ლა აერთიანებს წვრილ- 

ფეხა საქონელს “ „ფზასა და ცხვარს, საპირისპიროლ 0ბით-ისა –- მსხვილფეხა 

საქონელი, ზროხა '“. ზოროასტრულ ლიტერატურაში ეხევდებით ცნობებს რძის 

გამოყენებისა არა მარტო საღვთო ლანიშნულებით, არამეით ყოველლღიურ 

ცხოვრებაში: ”ეს ხალხი სვამს ძიჭბიგიძ-თა რძეს... მას შემეგ როყა 
ბავშვი ძუძუს თავს ანებებს, მას ამ რძეს აძლევენ”. (სპხვვხგი 1 თ6იიიX 
1 X-გL, 16.16. 4, 7-8). 

39 8 Lსიი01, IMს5, V01, 39, 4, § 110. 

4 4 ზი ყცუთაუი L, ლასახ. ნაშრ., § 71. 

44 M. 80 V 5 9, Mგიოგ, LL10§5L 0 52C>1”100, M. 8. Iიიი1იძ 

Mო0L1გ1 V01სოლ, Lიიძიი, 1970, გვ. 62-80. 

42 ს, სმიტის აზრით, თხა არის სიმბოლო ზოროასტრული რელიგიისა, 

სალაც მას აქვს იგივე მნიშვნელობა, რაც ცხვარს ქრისტიანულ რელიგიაში. 

დასახ. ნაშრ., გე. 742. ' 

45ყივიგიძ < ძმV-5იმისგ- წმინდა ხარი'.სასანელთა ხანაში, რაც კარ- 

გალ ჩანს შაპურ I წარწერილან, აღარ სწირავენ ხარს,არამელ ცხვარს. ამი–- 

ტომ ცხვარმა მიიღო ეს სახელწოდება, ვითარყა ეკონომიკურმა სუბსტიტუტმა. 

ჰ. ხხიიმიი-6ს1116ოი1ი, ტსხ-ი ო10+L05, MCხგ 0-16იL8118, 1966, გვ. 75. 
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თხის თეთრი ბეწვისაგან მზალლება მაზლდეანთა ტანისამოსის ერთერთი 

უყილობელი ატრიბუტი კუსტიკ, ქამარი, რომლის ტარების უფლებას იღებლნენ 

ზრლალასრულებული მაზლეანელები, თხუთმეტი წლის ასაკში4 · 

ასევე გამოყენებულია თხის ტყავი ზოროასტრელთათვის აუყილებელი 

განბანვის ცერემონიის პატიაბის დროს, რაზელაც თხა ყურალღებას ამახვი- 

ლებს. 

არანაკლებ ლილია თხის როლი ”საერო”” საქმეებში. რა არ მზალლება 

მისი შესანიშნავი ბეწვისა ლა ტყავისაგან: ნაირნაირი ქსოვილები, სუფრე- 

ბი, დასაფენები, მისი ბეწვისგან გრეხენ თოკს. მისი ტყავისა და ზეწვი- 

სგან გაკეთებული სარტყლები ლა თასმები მრავალ ომშია ნაცალი. ყველაფერი 

ეს დასტურლება სხვა წყაროებითაც. მაგალითალ, VI საუკ. ბიზანტიურ სასო- 

ფლო-სამეურნეო წიგნში, რომელიც ცნობილი იყო ირანშიც VMმL2იგოგმM-ის 

სახელწოლებით "სამეურნეო წიგნი", ნათქვამია, რომ "თხა იძლევა დი0 

შემოსავალს რძის, ყველისა და ხორცის სახით და ამას გარლა მატყლის 

სახითაც. თხის ბეწვი საჭიროა თოკებისათვის, ტანისამოსისა და მისთ., 

აგრეთვე ხომალლის მოწყობილობისათვის: იგი გამძლეა ლა არ ლპება” 

| 60009MM%M#, გვ. 283. ამავე წიგნის მე-18 თავში ავტორი, სირიულ წყაროზე 

ლაკრლნობით, აღნიშნავს, რომ ”თხა სხვა უტყვ ცხოველებზე უფრო მეტალ 

გონიჟრია, ეს ჩანს შემდეგიდანაც: როცა თხას თვალზე უჩნლება ლიბრი, იგი 

მილის წვეტიან ლერწამში, იჩხვლეტს ლა იცილებს მას”, იქვე, გვ. 286. 

რაც შეეხება თხის ბეწვის გამოყენებას ქსოვილებისათვის, ამის 

პარალელს ბრუნერი გამოჰყოფს ებრაულ- სპარსულ არაკში "ცხვარი ლა ვაზი”, 

რომელშიც ცხვარი აცხალებს ”ჩემი ტყავისგან ამზადებენ შვილფერა ხალს” 

(X811-6 ხგწLხIგი9). 

გამოყენებისა და ალამიანისთვის მოტანილი სარგებლიანობის მიხელ- 

ვით შეიმჩნევა დილი მსგავსება ცხვარსა ლა თხას შორის. შევულაროთ თხის 

სიტყვებს ჩვენი ტექსტილან ყხვრის ამაყი განცხალება არაკილან ”ცხვარი 

ლა ვაზი”: 

4თ. ჩხეიძ ე, აღზრლის ინსტიტუტი სასანურ ირანში, თბილისი, 

1979, გვ. 18. 

45 ბრუნერი წერს, რომ თეთრბეწვიანი თხის სახეობა იყო ჰინლიკუშში, 

მის ლასავლეთით მლებარე მხარეებში, იალბუზის მთიანეთსა ლა კასპიის 

ზღვის მილამოებში. 8 L ს ი. ი 0 IL, ლასახ. ნაშ. შვნ. 82. ბიზანტიურ 

სამეურნეო წიგნში აღნიშნულია, რომ. საუკეთესო ჭიშისაა მამალი თხა, 

ხშირი, გრძელი, თეთრი ბეწვის მქონე. ხ.ვ. 4IიიიIს, 1 6000IMXM. 

8M3გ0IMIMCM28 ლ00ხCM0X0390CL+86MXIმ29 53IMIMVXIX0M90CXM9M X 8. M, 1960, გვ. 
283. 

2. ფინიკის ხე ლა თხა დღ



"მე ვიძლევი კარაქს, რძეს, 

აგრეთეე ყველს, მაწონს. 

ჩემი რძისაგან “იღებენ ნაღებს, 

ჩემი გულია - ჭყლინტი ყველი. 
მათხოვარი ლა შეფე, ბატონი ლა ღარიზი- 

ყველანი ხსნას პოულოზენ ცხერის შემწეობით, 

ხალხისთვის აუცილებელია ჩემი რძე, 

მისგან ლამზალებული მაწონი, ყველი, ნოყიერი საჭმელი. 

ქურთებსა თუ ლურებს, თურქებსა თუ ტაჯიკებს, 

ზრმებსა თუ თვალხილულთ, კოჭლთ თუ შეიხებს–- 

ყველას სიყოცხლე ცხერისგან აქეთ” . 

ცხოველთა ტყავის დანიშნულება სამხელრო აღჭურვილოზაში ასევე 

კნობილი ფაქტია, მაგალითალ, აქალურ "ხარისა ლა ცხენის” ფრაგმენტში ხა- 

რი ჩამოთვლის მისი ტყავის გამოყენების შემთხვევებს სამხელრო საქმეში. 

ამ სიმლერა – არაკს აქვს დილი მნიშვნელობა სხვადასხვა თვალსაზრი- 

სირ: ჟანრი გაზაასება - პაექრობისა სპარსულ ლიტერატურამი პოპულარული 

გახლა და მან მაგრალ მოიკილა ფეხი როგორც ხალხურ ზეპირსიტყვერებაში, 

ისე მხატვრულ ლიტერატურაში, მისი გავლენით დამკვიდლრლა ქართულ პოეზია- 

შიც. სპარსული ლიტერატურის მუნაზერთა /გაბაასება-პაექრობების/ 

სათავეში ილგას არაკი "ფინიკის ხისა დილა თხის", რომელიყ, მჭილროლაა 

დაკავშირებული მცირე აზიის უძველეს ტრალიციასთან ლა, თავის მხრივ, 

ყხალჰყოფს ირანის კულტურულ-ეკონომიკურ კავშირს ამ სამყაროსთან. ეს 

ძეგლი, რა სახითაც მან მოაღწია ჩვენამლე, ირანულ-ზოროასტრული ნაწარ- 

მოებია, ამ ლიტერატურისათვის ლამახასიათებელი თვისებების მატარებელი 

/მაზდეანური რელიგიისა ლა მისი ღვთაებების ქება, ზოროასტრული ცერემო- 

ნიების აღიარეხა, ჯემშილის "ოქროს ხანის! მოხსენიება, ლეგენდარული 

გმირების ლასახელება, არაკის დასკვნით ნაწილში ხოსროს წარმოდგენა, 

როგორც სილიალისა ლა კეთილლღეობის სიმბოლოსი ლა სხე. მრავალი/, მაგრამ 

იგი უთუოლ შეიცავს ასურულ-ბაბილონური კულტურის გავლენას /შაგალითადლ, 

ჰალმის მოშენების წესისა და ფინიკის პალმის მრავალმხრივი გამოყენების 

აღწერისას/, რაც კილევ ერთი საბუთია ირანის მჭილრო ურთიერთოზისა 

მცირე აღმოსავლეთის ქეეყნეზთან. 

"ფინიკის ხე და თხა” საერო ნაწარმოებია“?, მლილარი მრავალმხრივი 

46 სწ”ხისიი081I, 1IMM6ნ5, 1980, V01. 39, LI, 

47 ამ აზრს (რომელიც გამოთქმულია M0§L-ის მიერ) არ ეთანხმება 
სმიტი. იგი თვლის, რომ ესაა რელიგიური თხზულება, ორი იდეოლოგიის ჭილი- 

ლის ამსახველი ლა მასში ზოროასტრიელი მწერალი ეკამათება პალმას, რო- 

გორც ასურული ტრალიყიისა და რელიგიის სიმბოლოს. გვ. 75. 
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ლექსიკის შემცველი, სასანური ირანის მთელი რიგი ზნე-ჩვეულებების ამსა- 

ხველი. ამ მხრივაც ეს ნაწარმოები ძვირფასი წყაროა სპარსული ენის, მისი 

ლექსიკის შესწავლისათვის, რალგანაც ეს საყოფაცხოვრებო ლექსიკა არაა 

წარმოდგენილი ჩვენამლე მოღწეულ სხვა საშუალო სპარსულ ნაწარმოებებში; 

გვხელება რიგი იშვიათად” ხმარებული სიტყვებისა: მაგ., Mგ25Xგი1)L, 

ო2გ5M. 

ეს ჟანრი პაექრობა-გაბაასება დამკვილრლა მუსლიმური ხანის ირან- 

შიყ. ჟ. რიპკა ახასიათებს რა ახალი სპარსული ლირიკის ფორმებს, აღნიშ- 

ნავს, რომ ”მეტალმნიშვნელოვანია სიმღერები ნიძლავ-პაექრობის გამომხატ–- 

ველნი /ოსიბ20L6/, რომელნიც ასალიმ ყასილებში შემოიტანა” მკვლევარი 

უთითებს, რომ ეს ჟანრი პოპულარული იყო წინარემუსლიმურ ირანულ ლიტერა–- 

ტურაშიც. 
ამ სახის ნაწარმოებები ცნობილია ქართულ პოეზიაშიც. გაბაასების 

ფორმითაა ლაწერილი თეიმურაზის ყნობილი ნაწარმოებები ”ვარლბულბულიანი”, 

”შამი-ფარავანიანი”, რომელთაც კ. კეკელიძე სპარსულილან არა თარგმნილ, 

არამელდლ გალმოკეთებულაC მიიჩნევს დიალოგის სტილითაა დაწერილი თეიმუ–- 

რაზის ორიგინალური თხზულება ”გაზაფხულ- შემოლგომიანი?: /ან ”შელარება 

გაზაფხულისა ლა შემოდლგომის”/ 

მუნაზარეს ტრალიცია ჩანს არჩილ მეფის შემოქმელებაში, გავიხსენოთ 

მისი ”გაბზაასება კაცისა ლა სულისა”, აკალ. კეკელიძე გამორიცხავს ევრო- 

პულ-რუსული II0CMM6-ს გავლენას ი ამ ნაწარმოებზე ლა სავსებით მართლებუ- 

ლად ამ შემთხვევაში არჩილს თეიმურაზის ტრალიციის მიმდევრად და 

გამგრძელებლალ მიიჩნევს. 

48), იდ V 0 X გ, 6050სM1Cჩხხ6 ძი; ირსიი-5195C602 L1L6-გხსL ხ15 2სი 

სც9%01იი ძი5 20. ჰი., გვ.99. აგრეთეე, II5L0იIV 0; I”გი1გი L1ჯ6-გხსIი. 

ხი”ძ-6ლხL, 1967, გვ. 97, 98. 

49 კ კეკელიძე, ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ.II, 
თბ., 1941, გვ. 502-505. 

50 ი ქვ ე, გვ. 522; 524. სქ.
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89. 
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91. 

X6 იგი ს ი05L ხს ლიგიI| 
ხ»გ-ი1ი L0ჯი-X"” გLLIX 

Xგიმ» ს ო05MX 5Vგხ 
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Mს59ხ1I1MX ხგC ოგი MXმI6იძ 
გი-ხ»ა §00ხ იგ5ო 

Vხ ხ25M0X 58ხVგ» 

ხზხოინმი თს»ს-ძმი 

გი-სთი ხსVგ§ო (?) Mგი1IM8ი 

ხგხ თვ; ს ძი 5L8V6იძ 

იV-ხი ხგი-53”L8გM 

ხგC გოგხ იგხიგიძ 

(გი ხსხიV ხ0V2L 
C1ძ0ი ყ0ყ1-ძვ5ხ8M-6 

8=LVM-C 10 VმLI9L(1X) 

გი2C 0 ხს§ხ ძგჯი»თ 

· #0 0 M0ინ §გიგი 

“ს20Lთ XI5VგL ხსო 

M»მC MVყ5ს ხგიძსMმი 
LგL 0 Vმ8IMგ§ 2გ:ი6ხ 

VსL §8LC8M IმLLხ0(ი)ომX 

X6 თოგინიძ ხ2L 0 ხს» 

თგხI5LIM ს «გ-Cგ§ო 

MX C85თ იგ VგL 05L 
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96. 
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98. 

99. 

100. 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

8გL-გ5 0 5მM თგი 

ხსMX-გ5 ”გი ოგმLC06(ხ)ოგი 

M6 ძგ: «2ILC X გ-რიძ 
M#გC ხს» 51L ძი50იძ 

ა8912 M8LLC0C(9)M2M 

71V15ი ხ2C Mგი 05L 

ხ05იმ7გX ხგC თგი MმI6იძ 
0 M25M ს ხს» თმი 

X6 X”გ»;იხ §გხიძგL 

Mიწ”ძმL ს გ22ხ 

იი-სი ხიL გიმLLგL 

ხგC ხ0 ძ>8Xხ 895V0L IX 

ს ხგ6 ოგი §51L ხგი1L 
ხიL გჩწ-058MX ს Mგ5L 

ძისა-სო MX025M Mგ-0იიძ 

Vგ5იგძ 5გხMგიგი 

იგ2ძმვიმი იგხVგი 
იგ2L Mგი ი05L ძმ” იიძ 
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106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

113. 

114. 

115. 

116. 

117. 

118. 

119. 

გგ" ლი2L 2 92512 
XბLსგMგი XგIL6ტიძ 

ძვხ ს 238LგX L0 §50V0 
”I2C 0 ძგიძ Mყ-ხგი 

იი-სო 50L ფ ილთვMXIხ 

იი-ხო ძვხ1§ი 0 ძღხL 
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ხგL დო 068 იგხი ხით 

ბი-ს» 2გდი 88X”გი 

M6 გი 0 L0 V2XL 

C1ძ0ი M6 006 XX V>22 
რი” ბმL6LC 275გითL 

გVბპნი C2M0 22ითხ 
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«ს ქ0ს1გხგ2Mგი ო6CX 
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XC ი1015L ხპი X”05 

ძა>ც 262L ხაL 3. 6-სხ 
52 ძყ5ნიგი ახIL «იიგL
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120. 

121. 

MX ი1ხბL ს MC ი1ნ15L 
ხგმMI2 იგL საი გგVიი 

იბპL ძ6LIV გი Mს9-გ“ 
ს #იიი0იMX ხსXხგM IVიგი 

იხიი ხეV2L



ქართული თარბმანი 

სახელითა ღეთისათა 

1. 

11. 

ერთი ხე გაზრლილა, 

მთელ ასურეთს მოსდეზია, 

. ტანი ხმელი აქეს, 

კენწერო –- ნორჩი. 

ფოთოლი ლერწამს მიუგავს, 

ნაყოფი - ყურძენს. 

„ მრაქეს კაყთათვის 

ტკბილი ნაყოფი. 

„ ეს ხე მაღალი 

თხას შეედავა: 

. შენ ზბევრალვ გჯოზნი, 

აღგემატეზი, 

და მთელ მიწაზე ხვანირასისა 

სხვა ხე არ არის ჩემი ტანისა. 

მეფეც მიირთმევს 

ჩემს ნუგზარ ნაყოფს. 

.· მე ვარ ფიყარი გემეზისალვის, 

აგრეთვე ანძა იალქნისათვის. 

. ყოყხს აკეთეზენ ჩემგან საგეელალ, 

ლაასუფთავონ რათა სახლ-კარი. 

აგრეთვე როლინს ტათლიან ჩემტან, 
რათა დანაყონ ქერი ლა ზხრინჯი. 
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12. და ამზალებენ ჩემგან დამინაგს, 

მიმქრალი ცეცხლი რომ გააღვივონ. 

13. ფეხსაყმელი ვარ გლეხებისათვის, 

ლა ქოშები ვარ ფეხშიშველთათვის. 

14. გაამზალებენ თოკებსა ჩემგან, 

ლა იმით ფეხებს შენ შეგიკრავენ. 

15. და ჩემგან გათლილ ჯოხისა ყემით 

შენ ლაგიზელენ კისერსა მაგრალ. 

16 სოლს აკეთეზენ ჩემგან იმისთვის, 

რომ ჩამოგკილონ შენ თავლაყირა. 

17. და მე შეშა ვარ იმ ყცეცხლისათვის, 

რომელზეც მწარედლვ შენ შეიწვები. 

18. ზაფხულში მე ვარ საჩრლილობელი 

ლა შაჰრიარებს თავზე ვადგივარ. 

19. რძე ვარ მე საზრლო გლეხიკაცისთვის 

ლა ტკბილი თაფლი - ლილებულთათვის. 

20. ლდა ამზალეზენ ჩემგან კალათას, 

სხვალასხვა წამლის შიგ ჩასაწყობალ, 

21. ქვეყნიდან ქვეყნად დაატარებენ, 
ექიმებილან ექიმებამლე. 

22. ბულე ვარ თბილი ჩიტებისათვის 

ლა გრილი ჩრლილი მოგზაურთათვის. 

28. მე ჩამოვაგლებ ჩემ კურკას თესლალ, 
მიწაზე ახლად რომ აღმოცენლეს. 

24. თუ ხალხი მიხელება 

ლა მომეშვეზა, 

25. ჩემი კენწერო იქნება მწვანე 

აწ ლა მარალის, უკუნისამდე.



26. აგრეთვე ხალხი, არაფრის მქონე, 

რომელთ არა აქეთ პური ლა ღვინო, 

27. ჩემს ნაყოფს ჭამენ და მოისთელიან, 

ვიდრე კარგალ არ ლანაყრდეზიან”. 

28. როს ეს სიტყვა თქვა 

ხემ, ასურულმა, 

29. თხამ უჰასუხა 

თავის ქიყინით: 

50. "მე მეჭილები 

ლდა შელდავეზი?! 

31. როყკა შეიტყობ 

ჩემს ნამოქმედარს, 

32. შეგრცხვება შენი 

ფუჭი სიტყეების. 

33. და ხარ მაღალი, ყოყოჩო ლევო, 

ლდევეზის თმეზსვე გიგავს ქოჩორი, 

34. რალგან ჭემშილის 

ზელნიერ ლროში 

35. ავი ლევეზიც 

ზრუნავდნენ ხალხზე?. 

36. ზევ, ხორხლიანო, ღეროგამხმარო, 

მხოლოდ კენწერო ტაქვს ოქროსფერი. 

37. ლა ყოველივე ამ საქმის გამო, 

გატყვითლებია შენ ეგ ქოჩორი. 

  

1 უნვალა, აბალანი და ზრუნერი კითხულობენ #გი1) | ძიVბი, ე.ი. 
ხალხი იყო ლევების ზრუნვის, წუხილის მიზეზი! ამ წაკითხეას ლა ინტერ- 

პრეტაციას არ იზიარებს მ. ნავაბი. ყოველ შემთხეევაში,. იმ ხელნაწერში, 

რომელიც გამოაქვეყნა ნავაბიმ, »გი) არ იკითხება, შლრ. ძ”ს)'-ძიVგვი 
ხპიძგი ხსძ ხბიძ იგ»ძიხთპი (გვ. 55). 4



58. 

59, 

40. 

41. 

“42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

48. 

? ლანლსხერბერი იმოწმებს” Lბი-ის ცნობას, რომ პალმის ”განაყო- 
ფიერეზის უზრუნველსაყოფალ, გლეხი ჭრის მამალი პალმის აყვავეზულ ტოტს ლა 
მოკვეთილ ნაწილს მაგრალ "აკრავს ლდელალ პალმას”, ლასახ. ნაშრ., გვ. 18. 

8 სმიტი აღნიშნავს, რომ ი2გI 0X0116ი66 ძველ აღმოსავლეთში როსკიპი 

იყო იშტარი, ამრიგად თხის ეს სიტყვები უნლა გავიგოთ როტორც სარკაზმი, 
ლაკიზვა ასურულ-ბაზილოჩური რელიტიური ტრალიციისა. დას. ნაზრ., გვ. ?ზ. 

42 

ხომ მოთმინების ტამოჩენითა 

გამოირჩევა ზრძენი ავისგან, 

როლემლის უნლა გითმინო, 

ხეო, ახმახო ლა უსარგეზლო! 

შენ რომ გაგხალო პასუხის ღირსად, 

ლილი .სირცხვილი იქნება ჩემთვის, 

მე გეუზნები შენ ლა მოგმართავ 

მხოლოლ სპარსელი ხალხის სიტყვებით, 

რომ ხარ შენ ჩალა ლა ხარ სულელი 

და ხეებს შორის ყველაზე ურგო. 

ლდა რომ ნაყოფი 

ხალხს მოუტანო, 

შენზელა უნლა მიუშვან მამრი, 

ვითა წესია ხარ–კამეჩისა?. 

იმაში ეჭვიც არ შეპარეზა, 

როსკიპის მიერ რომ ხარ შოხილი”“. 

სჯობს რომ ისმინო, ლევო, მაღალო, 

მანამდე, ვილრე შეგეჭილები! 

შემოქმელ ღმერთს ძლიერსა ოჰრმაზლს, 

ქვეყნალ კაცთათვის სიკეთის მომტანს, 

უმწიკლო სჭულსა მაზდეანურსა, 

ოჰრმაზლის მიერ ქალაგებულსა–-



49. 

50, 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

61. 

62, 

თუმც თხა ვარ მხოლოლ, მაგრამ უჩემოლ 

ვერავინ ვერა სცემს წესისეზრ თაყვანს, 

რალგანაც ჩემგან იღეზენ რძესა, 

ღმერთეზისათვის შესაწირავად, 

გუშურვაგ – ღმერთსა 

ყველა ყხოველის, 

აგრეთვე ჰომსაც, უძლიერესსა, 

ძალა ჩემტან აქვთ მონიჭეზული. 

აგრეთვე ხურჭინს, რომელსაც ზურგზე 
გადლაკიდულსა ატარეზს ხალხი–- 

უჩემოლ ხომ ვერ გააკეთებენ, 
თუმც თხა ეარ მხოლოდლ. 

ლა აკეთებენ ჩემგან 

ქამარს, მოოჭვილს მარგალიტეზით 

ლა გამძლე ფეხსაცმელს– 

ლილდებულთათვის; 

ვარ სათითური 

მეფის ამალის. 

ჩემი -ტყავისგან მზალდება ტიკი, 

წკლისათვის ველალ და უდაბნოში, 

ცხელ ლღესა ლა შუალღეს ხვატში 
ყივ წყალს ინახავს თხიერი ჩემი. 

ტყავსა ჩემსავე სუფრალ ხმაროზენ, 

რომ ზელ გააწყონ სასმელ-საჭმელი. 

ლა ლილ სუფრას ნალიმებისთეის 

კვლავ ამზალებენ ჩემი ტყავისგან. 

ლა წინსაფრალაც მე მიყენეზენ 

შაპრიარები და დილებულნი. 
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63. 

64. 

65. 

66. 

67 

68. 

69. 

71. 

72. 

74. 

როს ხელმწიფეთა ლდა ზრძანებელთა 

თავი ლა წვერი მოჰყაეთ წესრიგში, 

კვლავ მოკრძალებით 
მე მიყენებენ. 

წიტნს ამზალეზენ ჩემგან მარალის 

ლა სამწიგნობრო როარტაგებსაც 

ლა ჩემზე სწერენ 
დავთარს ლდა ოქმებს. 

ლა ამზადებენ მშვილლის ლარს ჩემგან, 

რათა დაჭიმონ იგი ქამანდზე. 

ჩემი ბეწვისგან შალისა ქსოვილს 

ლა ვახშურ მოსასხამს მოამზადებენ, 

ლილეზულნი ლდა კეთილშოზილნი 
რომელსაც მხრებით ლაატარეზენ. 

ჩემი ტყავისგან მზალლება თასმაც, 

უნაგირების ლასამატრებლალ. 

როს სპანლიატი ლა როსტომი 

ამხელრდებიან, 

ლდა ლილ სპილოზე გამობმული 

აღჭურვილობა, 

მრავალ ზრძოლებში 

ნაყად-ნაწრთოზი, 

და იარაღი მისით შეკრული, 

ფუძეს ალვილალ ვერ მოეხსნება. 

.· ფილაქავანი ლდა ქაშქანჯირი, 

სხვა იარაღიც ნაირ-ნაირი, 

თუმც თხა ვარ, მაგრამ ჩემსა გარეშე 

ვერ ტაკეთლება, ვერ შეიქმნეზა.



77. 

80. 

მ1. 

82. 

83. 

84. 

85. 

87. 

88. 

მ9. 

90. 

ვაჭართა ჩანთებს 

ჩემტან კერავენ, 

რომლითაც პურს, ყველს ლა ფუსტსა-ქუმელს 
ლა ნაირ-ნაირ ნოყიერ საჭმელს, 

ქაფურს ლდა შავ მუშკს 
ლა ტოხარულ ზეწვს, 

მეფურ სამოსელს, 

ქალთა ჩასაყმეტს- 

ამგვარი ჩანთით. ლაატარებენ 

ისეთ მხარეში, ვით ირანია. 

კუსტიკსა ჩემგან დაამზალეზენ 

ჩემი სპეტაკი, თეთრი ზეწვისგან. 

სამეფო პერანგს, 

დიდებულთ სამოსს, 

ლელათ მოსასხამს, 

მკერლ-კისრის მკობელს. 

ლა თვისეზაა 

ჩვენი მოლგმისა–- 

.· სურნელოვანი 

ვარდივით ტანი 

/თითქოს ლდა/ ათი მტკაველის რქანი 

ზურგზე მქონოდლვეს მე გამოზრდილი. 

მთეზიდლან მთეზზე დავალ, დავხტივარ, 

ლილ ქვეყნებსა და სამეფოეზში– 

ინდოთა მხრილან- 

ვარქაშის ზღვამდე. 

ალამიანებს სხვალასხვა მოდგმის, 

მთელი ამ ვრყელი მიწისა მკვიდრეზს, 
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91. 

92. 

93, 

94. 

95. 

· .ლულ–-მაშარაბის მისატანებლალ. 

96. 

97. 

98. 

99. 

100. 

101. 

102. 

მტკაველის ოლენთ, თვალგალმოკარკლულთ, 
რომელთაც მკერლზე აკრავთ თვალები, 

თავი ძაღლის აქეთ“, 

წარბები - კაცის, 

რომელთაც საზრლოლ ხის ფოთოლი აქეთ, 

თხას მოწეელიან ისინიც, რძისთვის, 

ლა ჩემგან აქეთ 

მათაც სიყოცხლის ნიჭი. 

ლაამზალეზენ ფიშფარაქს ჩემგან, 

მას მიირთმევენ 

მაპრიარები, ქოჰიარები ლა აზატები. 

ამრიგად გჯობნი 

ხეე, ასურულო! 

ჩემი რძისაგან ყველს ამზადეზენ, 

აგრეთვე მაწონს და აფროშაგსა, 

ჩემი დუღისგან დაწურულ ქაშაკს 
თვით ხელმწიფენიყ არ იწუნებენ. 

მაზლეანები თავის პატიაბს 

მხოლოლ ჩემს ტყავზე აღასრულებენ. 

ჩანგი და ლუთი ლდა ქნარი ტკბილი 

ზარბიტი იყოს ლა თუნლაც ლოლი, 

საკრავსა ყველას 

მე ავამღერებ. 

4 ნახევრად ველური ხალხის შესახებ ყნობებს ვხვლებით სხვა ნაწარმო- 

ებშიც. მაგ., ყურმკერლა, თვალმკერლა /8.სიიი, IMC5, 1980, V01. 39, 

შენ. 91-92/. გალმოცემით არსებობს მაღალ-თავა ხალხი, კუნძულ ყალუნის 

მკვილრნი, მათ თავი ძაღლისა აქვთ, ტანი - ალამიანის. VVს1IიIC§, II, ტე. 

510; 707. 
46



105, ამრიგალ, გჭობნი, 

ხევ, ასურულო! 

104. როყა თხას ხბაზრალ 

ფასს დაადლეზენ, 

105. ვისაც არა აქვს თან 10 ლრამი, 

იგი თხას ახლოც ვერ ეკარება. 

106. ფინიკს ორ გროშალ? 
ზავშევიყ ყიდულობს. 

107. შენი მარცვალი ლდა შენი კურკა 

მხოლოლ სანეხვეს თუ დაამშვენებს. 

108. ეს სარგებლობა და ეს სიკეთე, 

წყალობა ღვთისა ლა სიჭანსაღე. 

109. თხის გარლა, არვის 

არ მოაქვს ქეეყნალ. 

110. ოქროს სიტყეები, 

შენ რომ გითხარი, 

111. ჰგავს მარგალიტი 

დაუგო ღორსა, 

112. ან ჩანგი უკრა 

ატეხილ აქლემს. 

113. იქცევა ისე არსეზა ყველა, 

ვით თავდაპირველ ქმნალობის დროსა. 

114. საძოვრალ მთებში 

დავიარები, 

  

5 ფინიკის სოიაფის შესახებ ვხელებით ცნობებს სხვალასხეა წყაროებში 

იხ. Mყიილი, )IMნ5, V0L. 39,1980, შენ. 106. ი.პეტრუშევსკი აღნიშნავდა, 

რომ ისტახრის ყნობით, ჰორმუზის, ვალასჯირლის მხარეში ლა სხვაგან იმლენი 

ფინიკი მოჰყავდათ, რომ მასზე ფასი ძალიან დაბალი იყო: 100 მანი იყილე- 

ბოლა 1 ლირჰემალ. M.IV. 10IიVM6860X#M, ლასახ. ნაშრ., გვ. 214. 7



ჟშ8 

115. 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121. 

ეკორტნი ნორჩ ბალახს, 

ვსვამ წყაროს ყივ წყალს. 

შენ ლარჭოზილი ხარ აქ უძრავად, 

როგორც მქსოველის ჩხირი უბრალო”. 

ლა თხა წავიდა ტამარჯეეზული, 

ფინიკი ლარჩა ლამარცხებული. 

ვუმღერი მას, ვინც შემოინახა, 

ვინც ლელნიდან ეს გალაწერა. 

ლარჩეს სიმღერალ სახელი მისი, 

ლდა თავმოჭრილი იხილოს მტერი! 

ვინც შეთხზა ესე და გალაწერა, 
ვითა წესია ლა ვით ეგეხის, 

მას ქვეყნად ერგოს ხოსროს დიდება, 

ზეყკაში - სული განათლებული! 

ლე, ასე იყოს!
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მ.M3CMლი216, # CიიC156 ჩ3112VI 

ხ)იხ1იიმწV, Lიიძიი, 1971. 

M.MგV-ხი?0იL, 0იიოგ5LICგ ჩიჯ50ი011 ნგიგ, 
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ჩიძი625-II0იი1იძ, M1LCC06)1”გი15Cხ06 
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80L11ი, 1932 – 34. 

Cხ-. 8პიხხ010იოგმ06, 2სL M0იხი155 ძი, 

ო1Lხხ01)გი1§56ხიი Mსიძვ ხიი I-VI, 

M06Iძლ1ხიძ, 1916-1925. 

9. 5. MVხმაძ0, I11წ5ხყლხ ძია ჩ0ი1CV16, 

II, C10653L, სიი5818, 193!. 
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I. M#. Vს110-5, LCX1C0ი M9I51C0 – 

LგხIისი CLVო0109091Cს», 8ისხ29 

1855-1864. 

M. VI)1Iგოვ, # დ<=82ი5CM>LIL იძ0115% 

01Cხ)0იგIV, 0Xწ0Iძ, 1899. 
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ფალაურილან თარგმნა,„დ გამოკვლევა ლდა 
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1გიძ15Cხსიი C69050115C0გ!L.



საშუალო სპარსულ – ქართული ლექსიკონი 

გბVრი, 6V0ი 'საშუალება, ხერხი'; ახ. სპ. გძუი, მVIი, ძვ. ირ. 
გბ1 – Vმ21იგ - შეხედვა, MVხ., 3. Mიი, M 61, სხი., ჩი. 59ხ., II, 

Iიიი1იძ, 850#5, IX, გე. 79. 

გწ§გი 'ზღაპარი, ამბავი, ლასტანი, ავ. §გხ-; ძვ. სპ. იგს- ”ლა 

პარაკი, მოყოლა';: სკრ. 5გო5გLI /ჩIIVხ. 1578/ + პრეფ. 2IV1-. 
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პრეფ. 21V1-#I”Vნ., 1028, Mი-ი, M102. 
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ლამზალებული ფქვილის, კარაქის, თაფლისა ლა კვერცხისაგან', თანამელროვე 

სომხურში შეესატყვისება ხგ1IVგ-ს, MI. 6L. 185. 
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წარმოსლგება Xს”ოგ, შუალელური ფორმებია ჩხს1ო'V, ხყ1ო”'M. (# ჩპი18VI 

ჩიხო, 850#5; ნL 15, 1950). ა 

გი /ილეოგრ. 7M/, ჩგი 'ის, იგი', ახ. სპ. გი. ძვ. ირ, გიგ-, 

;Iიხ., -112, ტურფ. ფალ. ხგმი /მეორეული ასპირაციით/, სამხ. ლას. 

ლიალექ ჩრდ. დას-ში აგრეთვე 7M, მაგრამ განსხვავეზულია მნიშვნელობა 

/MVხ., გე. 88-99/. 
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გიძმ,» /იშვიათალ ფონეტ., უმეტესალ ილეოგრ. ხსი ხიი/ 1. წინლ. 
'ში, შიგნით!, 2. 'ამასთან კავშირში, -თვის”, ზმნიზედა: გლხმMგიძგბი, 

ახგIხგი, რ65ხგხვი, Mახვი., თგიძიი, თიI1525Lგი, 0ლხა5ხგი, §სხმი ლდა 
სხვ. ზმნებთან... ავ. ძე. სპ. გიხგIL0, ახ. სპ. გიძპL; MVხ. 10. 

გიესხ”იი /ილეოგრ. IV 'სთაფლი,ი ფინიკის თაფლი: არაზ. CI 

ებების შესაძლებელია ლავუკავშიროთ ორს. 2გი000!, გი901 შეჟფუტკრეების 

მფარველი სული; სპ. 3ი19 'ფუტკარი', არაბ. 

მიძს” 'ყურძენი', ამ სახელწოლებით აღნიშნულია ყურძნის სხეალასხვა 

სახეობა (#2. ()LV ბას. (24)- ყურძნის მტევანი /Vს110-5, L0X. IL, 
1257/ 

გიძს5სხპი, გიძხძ5§ხიპი სიტყვ. 'თითის დამფარავი, დამცველი' 'ტყა- 

ვი, რომელსაც თითზე ჩამოიყცვამენ, რათა დაიფარონ ისრის ამოღებისა ლა 

ტყორცნის ლროს? ახ. სპ.გიძს5სხგი, გილს5LVგიბX/ 5ხ ლა არა §ხ მიუთი- 
თეზს სამხ. -ლას. ლიალექტს, ჩრლ. ვი0ს5L, MVხ. 11. 

გიგC, მხ22, /ილეოგრ. L”VMი/ 'უკან; კვლავ, შემლეგ', ავ. გდლხმ”M, 
გიხბX, ბიბ -ზელს -ზმნიზ. ”უკან მომზრუნებელი, მიმართული?, #ILILVხ., 

82, ახ. სპ. ჯხ22, 

გიპM /ილეობრრ. LIVII, 1სიM.. 227 წინლ. 'თან, ერთალ.' ავ. 
გიხგიX, გზმM < არ. სიპიM, სიბ, #IIVხ. 82; ახ. სპ. ხგ. 

გხგL, გხმ. /ილეოგრ. M0M, ჰ)სიX., 30/ 'ზემოთ, ზევით, -ზე.' არ, 

ხიმL1, ახ. სპ. ხ2L, MVხ. 13-14, 

გხძგი, გხძგი “ტიკი წყლისთვის” გხ წყალი + სუფ. ძგი. პი, მპხ 

'წყალ-' /ილეოგრ. MV'./. ავ. ბხ-, ძვ. სპ. გიხ1-, #I.იხ.. 325, 329, 
ახ. სპ. გხ. 

ბიიიგX, გი120X "უმწიკლო, წმინლა, განსაკუთრებული, ხალასი ახ. 
სპ. M122ჩ, VI2 /ვულერსი უკავშირებს სკრ. VI 6§8-ს 'თვისება ღირსე- 
ზა'/L0X. II, 1436/. 

ბგიხი§სL, გხინსძ ”უსარგებლო', ახ. სპ. ხ15სძდ: უარყ. მ200 + §სხ 
'სარგებლობა', ავ. 5მV-, M#MIIVხ.,1561, ახ. სპ. §ყძ. 

25ხ8M, 25L28ძ90 ' კურკა. < გ§ხ “ძვალი” უმეტესალ იხმარება მნიშვნე- 

ლობით სპილორს ძვალი, სპილო” ძელისგან დამზალებული /ონსორი/. 

05ხ0Xბი-ში გამოიყოფა 3X” + 25L, გხს-, ავ. გიხმV- არსებობა, სიცო- 

ცხლე: სასიცოცხლო ძალა' + სუფ. გი; ახ. სპ. ვ§Lხგი, იხგ§Lგი /შირაზ. 
გ§56/, ავ. მ25L-, სკრ. 25ხM1- ”ძვალი', #IIVხ., 211. 

გ§6L III პ. -მხ. რიყხ. აწ. ლრ.- გV0ძ, ზმნ. გოპძვი ”მოსელა' 
ფუძე გ§ - ჩანს X0ი„გ85გ8ი-ში 'მზის ამოსელის მხარე. CI;1Iნ6ს.1 2, გე. I76 

250 IM 'ასურული', 52ხL 295სLIMX 'ასურეთის ქვეყანა? #50-გ85Lგი ეხ 
პროვინცია იხსენიება შაპურ I წარწერაში ზოროასტრის ქააბას კელელზე 

/III ს. 70-იანი წლ./, ბერძნ. ვერსიაში "#06ა0(:თ, ზოგიერთ საშ. სპარ- 

სულ ტექსტში გეხვლება 5ს”15Lგი, არამეული შესატყვისი – 860 ჩიობ/ნ? 

ეს პროვინცია იყო ირანის იმპერიის გული. იგი მოიცავლა სელევკიის 

სატახტო ქალაქესს - V%ი – #ძგ560-სა ლა ქტებიფოზს; სომეხი ისტორი- 
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კოსი სებეოსის /VII ს/ ყნობით, ასურესტანში .იყო ხოსროვ ფარვიზის 
/590-628/ რეზილენცია. შაპურის წარწერა საშუალებას იძლევა იმპერიის 

ამ პროვინციის საზლვრეხზის დლალგენისა. მასში შელოინენ: მაიშანი, 
სუზიანა, მი ლია, ალიაბენა, არბაისტანის ტერიტორია, ულაბნო და სპარ- 

სეთის ყურე. ნ. ყიი!ძოგიი, #. M23L1Cძ, IC5ჩი-ალიხი- 5სIL 105 IM05 60§- 
გი 0IVI 52ი0L15, 8-ს5501, 1953, გე. 42-45. 

გ5ისხგი /ფონეტ. ან ილეოგრ. 5VIIILი/ 'სმენა, მოსმენა, გაგონება' 

ძვ. ირ. X5ივ- #ჩIL;VIხ. | 559. X5 > § /შლრ. X5გიმი, §3ი 'ღამე'/ გ. – 
ჰროთ. ხმოვანი, ახ. სპ. §)ი1ძგი. MVხ, 25. 

მ5Vმი 'ბულე', ავ. 7 #§მV-, პრე გ /#IIVMხ. 1706/ სომხ. §იი 
"სოფელი, ზელს. 'აშენებული, აყვავებული”, აქელან 51იგMგი 'გლეხი", 
ავ. §5მVმიგ- -'საცხოვრებელი" < §1 '0XI5§ხი-ი, #ჩ-. 6”. 213-214. 

გხს. გბს» ”ცეცხლი', ძე. ირ. პხL-, ავ.. ძვ. სპ. გხ2--, გ0+-, 
ჩIIVხ., 512, სომხ. 31-91); ახ. სპ. პ2გ„ 

გ%ვთ, ხგილბო 'ლრო', ძვ. ირ. ხგო. ძმLმ-, ავ. სგი1გ.ოვიგ-, MVხ. 
101. 

ბპიმL-ხგ8L შელარებითი ხარისხის ფორმა 'უპირატესი, უმჯობესი, უკე- 

თესი'; უფრო მეტი”, ახ. სპარს. გხგმL, ხგ., ხმ.ხ2L, ავ. სხგ1III, ძვ. 

სპ. სიმL IV. 

მVC, ხV /ილეოგრ 'LM, ჰხსიM. 2/, ჩვენებითი ლდა განუსაზღ. აგრე- 
თვე პირის ნაყვალ. ”ის'. ახ. სპ. 0, VCV < ირიბ. ბრ. ძვ. ირ. გVგ-, 

ძვ. სპ. სგხV-, #IIVხ., 173530. მრავლ. მV6 §გი, 058ი 'ისინი” 
გისიძვი, გიბI- ”#მოტანა, მოყვანა' /ილეოგრ. V9MVIVM-ხი/, ახ. სპ. 

მV0Iძგი. < 2-ხგ»-. 
გ2, 22მო, გძვრი "მე'.ეს ფორმა გეხვლება კარტირის წარწერაში ნაყში 

რაჭაზილან. გვხვლება აგრეთვე მთელ რიგ თანამელროვე ირანულ დიალექტში. 

ქურთ. გ2, ორმ. გ2, იშკარ. 321, მუნჯ. 28, ვახ. Mს2. 
გ2, ხგC /ილეოგრ. MM=ო1ი/ 'გან', ენკლიტ. მ2-235, ხშირალ გეხვლება 

სხვა წინლებულთან ერთალ 005 ხმC, ხბპ5 1IXმC. ძვ. ირან. ხ2მC3ვ, ახ. სპ. 
გ2; ჩIIVხ. 1746. 

გ2ვL.ო, პ. ჰორნი ამ სიტყვას უკავშირებს გ232Iძგი-ს. ძირი ავ. 2მL, 
სკრ. სგL- + პრეფ. გ-/ყიჯი, M 20, ახ. სპ. პგ2ბ-ი '"სირცხეილი, დარ- 

ყხვენა, მორცხვობა 

გ22ხ 'თავისუფალი, კეთილშობილი', არისტოკრატიის ფენა, შეესატყ. 
არაზ. გ1-გ§-გწ-ს; მრავლ. გ7გხვი, ქართ. სზატნი, იხ. Mი გვ. 33. იგივე 
მნიშვნელობისაა გ2გხიგჯLგი < პ2გხოგIL. 

გ>2იმVIძბი ”ქარგვა, ძვირფასი ქვებით /მარგალიტებით/ მოქარგვა! 

ინლ. ძირილან §8ი6, §ი8! /ჩ0X0-იV, 973 ახ. სპ. გ2!იგიძგი, გ11ძგს 

Mგიძპი, გ11ძპი 'კერვა; ძაფის გაყრა, ჩხელეტა” 
ხბ/ ღმერთი, უფალი, მეუფე', ძე. სპ. ხიძგ-, სკრ. ხხბპ0მ-,#1I„Mხ. 

921; სომხ. სნასესხ. ხპი ”ღმერთი', M. 6>. 115. ახ. სპ. ხბპ». ხა/ – 
V2გL2მVბიძ 'ძლიერი, ძლევამოსილი, ლიდი ღმერთი? იხ. «ეL2პVპიძ. 53



ხგიI1L 'ნათელი' < ხბი ”#განთიალი, დილა', ავ. ხგომ- „სინათლე, 
ხბრწყინვალება', ავ. ხვიIV2 'განთიადი' ჩII”IVხ. 955. + სუფ. -1IX. 

ხბიძგMX 'ლაბმული, შეკრული; მონა' იხ. ხგ5ხგი. 

ხგ ნაყოფი; შემოსავალი, მოგება, სარგებლიანობა! < ძვ. ირ. 

ხა»გ-, ახ. სპ. ხგL .ხ2» ხს» გი ”მოთმინეზა' 
ხა»ხბL ”მუსიკ. საკრავი”, ბერძნ, ხპ>ხ1Lიი, ახ. სპ. )2ა,. 
ხგ:-VმოგX '”ხურჯინი'; კურტანი, ტვირთის ქვეშ ზურგზე დლდასალები' 

ახ. სპ. ხმ»-VბგიგX; ხგ2L '”'ტვირთი', VგოგX 'ტანისამოსი'. 
ხმ5ხგი, ხვიძ 'შეკვრა, ლაბმა' /ილეოგრ. '5MVMხი, ჰსიM.14/, ავ. 

ძვ. სპ. ხგიძ-, #1IVხ. 926. 

ხბ5§ი ”თავი, წვერი, ქოჩორი; ' მწვერვალი, უმაღლესი წერტილი. ტანი, 

სიმაღლე', ავ. ხგ:გ§ის- < ხგბL 2- “ზრლა, მატება, საშ. სპ 52115L, 
ხგ10ი. ახ. სპ. ხგ5§ი გვხვლება სხვალასხვა ირანულ ენაში: ოსურ. „აL2მ01, 

ხგ2IC "'ფაფარი', ბალ. ხმ9M _'ტანი', იხ. #0, 1975, L. 43, ნაწ. I, გე. 
68. 

ხის, ხიძ ”მეორე, სხვა: მეორელ', პართ ხVძ (MII. Mგი. III, 52/ 

ავ. ხILVგ-, ძვ. სპ. ძძVILIV8მ-, ტ1IVხ., 9652. 
ხი-იი) 'ბრინჯი', სკრ VIM1, სომხ ხL:1ი)1, ახ. სპ. ხიიძი1 ლა 

აგრეთვე ძ0-0ი1. 
. ხI215V, ხ1215X 'ექიმი, მკურნალი', შლრ. ავ. ხგ0ი§გ2გ- ”წამალი, 

სამკურნალო საშუალება,. ხგ0ი5§გ2/ბგ- '"მკურნალი', სკრ. ხ515გ1V/2L1 'ის 
კურნავს'; სომხ. ხ215M ”ექიმი', ჩL. 6L., 120-121. ახ. სპ. იიი205L. 

ხი/ბძ, ხი ”სურნელება; მშვენიერება. ავ. ხგიძ-, ხგიბგ-, სკრ. 
ხიძიგხრ. ახ. სპ. ხს1. 

ხ.ი5ხგი, ხაი72-, "შეწვა, ახ. სპ ხი.ი5ნხგი. მოინი ირანულ 
ფორმეზსს უკავშირებს ძვ. ინლ. ძირს ხხL1)ბს, 'შეწვა; დაბრაწვა', 

მზიჯიგი, I, 505. 

ხ+სX, ხ”სძ ”წარბი!, ავ. ხIVგL-, სკრ. ხIს, #1IMხ. 973. 
ხსXLგX 'ხსნილი, ლახსნილის, განთავისუფლებული', ზმნ. ხსXხგი, 

ხი2- "გათავისუფლება, გადარჩენა, ხსნა', ავ. უსჯგიძ-, #IIVხ., 916, 

MVხ., 57-58. მაზლეანთა წარმოლგენით მსხნელია ფორმულა: 'კეთილი ფიქ- 

ქრები, კეთილი სიტყვები, კეთილი საქმენი“ და შვილი მთავარანგელოზი 

/ამეშასპენტა/ ' 
ხს1გიძ '”მალალი', ავ. ხ1»პ2გიL-, ახ. სპ. ხს1)გიძ, MVხ. 38. 

ხსო '”ქვეყანა, მიწა, ოლქი”, ავ. ხსი, სკრ. ხსო, ახ. სპ. ხსთ, 

Mგხმ2ძ1გ, 310. 

ხყი 'საფუძველი; საწყისი, ძირი, ფესვი', ავ. ხნიგ-, ჩIIVხ. MVხ., 

58. ახ. სპ. ხსი. 
ხხი, ავ. Vმი- ”ხე”, ჩIIVხ. 1353, სომხ. ხსი, ჩ» CL. 123. 

ხსიძგი1)§5ი1ს < ხსიძგხ15ი “შესაქმე; წიგნი სამყაროს შექმნის შესა- 
ხებ', ხსი ”საფუძველი, საწყისი, ძგხI§ი 'ქმნილება, ბოძება' < ძგLხ-, 
%მნ. ძგLგი. 
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ხიმი, ხს”ძგი, აწ. ფ. ხგL- ”ტარება, მოტანა! /იდეოგრ. V8LVM-Lი, 
ჰსიM., 9/. არიული ხხ2L-, ძვ. ირ. ხმL-, ახ. სპ. ხიძგი, ხბL-, 

ხსL2 მაღალი, მაღლა', ავ. ხმI27-, ხვC32, #IIMხ. 949. ახ, სჰ, 
ხსL2. 

ხსხვმი, ხხძგი, ხვმV- /ილეოგრ. VIVVI-ხი/ ”ყოფნა', არიული ხხგV-, 
ხით-, ახ. სპ. ხსძგი. ტექსტში გეხელება ამ ზმნის აწმყო ლროის ფორმები 

გირო "ით-რ' ს'1 '"ხარ' 

გMით, პენინგის აზრით, პართული ფორმაა, მაგრამ არაზუსტალდლ გალმო- 
ყემული. პართულზეა დამყარებული ბგ”IL, შლრ. პართ, 'VV = ხგ5ხ1 'ხარ' 
ლას. ნაშრ., გე. 643. ხს> 'თხა', ავ. ხით722ვ-, #IIVხ., 929. ახ, სპ. 
ხს2. ეს სიტყვა გევხვლდება ქართ. ბოზბაშში. 

ხს2იგ5§ო ან ხს2ხგ5ო "მოსასხამი, შალი, ლდამზალებული თხის ბეწვი 
სგან' /მასალას· ჯერ ნამავენ, შემლეგ ეარცხნიან, ათბობენ და ქსოვენ; 

არაბულად შეესატყვისება MსIMX /ნავაბი, 66/, შლრ. ქართ. ქურქ-ი. II წ. 

"ტყავი, ზეწვი” 
6გხგიიბწ "ოთხფეხა საქონელი!, მრავ. იღგხგიიბV2ი, I წ. Cახპ 

'ოთხი”, ავ. CგნიგL:-, -სკრ იგLV2I-გხ-, #IIიხ., 577, ახ. სპ. CგხგL. 
II წ. ხვბ/იბV '”ფეხი' 

Cგიძ 'მუსიკალური საკრავი'; ქართ. ჩანგ-ი, პართ. 8იიძ. 

CგCგ8MX/იბIგბი ”"საძოვარი', ახ. სპ. Cმ+გ, სომხ. CგI2M; ძირი ჩანს 
სკრ. CგL- ”სვლა, მოძრაობა', სპ. C2გLIძგი. Mი”ი, M439. 

თმა” /ფონეტ. ან ილეოგრ. ”VMIM = ”გ1იიხ, უხიM. 13/ ”თვალი' 

ავ. Cგვოგი-, < 7 M28-, 'ხელვა, ცქერა”, #IIMხ., 583, ახ. სპ. 
Cგვო. 

Cგ5ხ 'ნასწავლი, მცოდნე'; ავ/ L25- ”სწავლა', #IIMხ, 461; თC25გი 

“მასწავლეზელი', სუფ. –ბი. 
6-0 /ილეოგრ. MM = თბ, ქჰსიL. 31/, ენკლიტ.-ით C6-ჩ, C0-L, 60-5 

კითხვ. ნაცვ. "”წრა', მიმართ. 'რაც'. კავშირი 'რომ', 'იმიტომ რომ”, 

'რალგანაც', ძვირ. CგხVგ, ირ. ბრ CL > 61; M/ხ. 43-44 M ახ. სპ. 
C6, 61/იი კითხვ.ზმნ. 'როგორ' მიმართ. ”როგორც' < C1-ყგსიგ -, ძპსიგ- 
'ფერი, საშუალება, ხერხი, სომხ. ნას. 901ი, #M.060.., 128-129, ახ.სპ. 

Cსი, CV. 

C0ი /C0ხ “ხე, ჭოხი, სკრ. Mყსიგ - "ბუჩქი, ბუჩქნარი /Vყ9I., L6X 

I, 596/. 

ძგნL2გ», 'ლავთარ-ი, დოკუმენტი! ბერძნ. ძIიხხიგ 'ტყავი, რომელზე- 

ლაც წერენ” თავლაპირველალ აღნიშნავლა წოლებათა სიას, შემლეგში - ყო- 

ველგვარ სიას. არაბ. ძგწხგL, თურქ. ძიწLიL /” ჩილდირის ეიალეთის ჯაბა 

ლავთარი” 1094-1732 წწ. თბ., 1979, გვ. 11/. 

ძვი "ათი! /ყოველთვის ყიფრი/, ავ. ძგ§გ-, სკრ. ძვ5გ-, ახ. სპ. 

ძგხ. 

- ძგი1ნი 1. "საჩუქარი, ბე ”'"ქმნილება, არსება. < ძას-, ზმნ, 
ძვხგი, სუფ. -I5ი, ახ. სჰ. ძგიტ4. 55



ძგMVსიგს, მრავლ. ძვხVსიგხბი 'პროვინციის მმართველი, გამგებელი, 

ავ. ძმეხსიპს1-, #1IMხ., 681. სომხ. ძი5ი0L, M.06L. 1359. შლრ. ძიხ 

“სოფელი, ოლქი, ძვ. ირ. ძგხVს-, #IIVხ., 706. 

ძვობიპ0, ახ. სპ ძგი1იგხ იარაღი, რომლითაც აღვივებენ ცეცხლს, 

მარაო' M2CM69216, 24; უკავშირლება V#მჩგი- > ძგი-ს -'ქროლვა,დ სუნთქ- 

ეა' 
ძგი 'მარცვალი?, ავ. ძგიგმV-, ახ. სპ. ძგიგს. 
ძპიბM „ბრძენი, ჭკვიანი, სწავლული' < ძგი- ზმნ. ძვი!§ხგი, ძგი – 

”ცოლნა, მიხველრა, გაგება, შეცნოზა' /ილეოგრ. IVVIMხი = #M23VCLხ+0#ი/, 

ძვ. ირ. 2გი-, MIIVIხ., 1659. /2 > ძ სამხ. დას. ლიალექ.. MVხ. 47-48/ 

+ სუფ. – პX, ახ. სპ. ძგიგ. 

ძვჯხიი 'ხის ტანი' I-წ. ძგI+ 'ხე', ხსი, იხ. ზ. 
ძვ-იძძგი 'ჩანთა ნელსაცხებლეზით, წამლებით?'/ სიტყ. წამლების სა- 

თავსი/ < ძგ”00, ·ძბი;სX 'წამალი', მანიქ მძ””Vძ, ფაზ ძვ:ს, ახ. სპ. 
ძპ»ს. ძვ. ირ Mძგს-M2-, ძპI0 < Mძგ”გVბ- M2- /ზალემანი), ძმL;Vს- 
'ხე?, MVხ. 49. 

ძპL0.,. ძ1L "გრძელი, ხანგრძლივი', ძე. სპ ძგ»9ბ-, ავ. ძგ”-კიბ-, 
ძვმიგ-, MIIMხ., 695, ახ. სპ. ძII. 

ძმ§ხგ/ 'დასტა, კონა: < ძგ9ს ”ხელი', ძვ. სპ ძგ5სმ-, #IIVხ. 

1685. სუფ, -3M, ახ.სპ. ძგ5Lგჩ. ძს1-ძე5LგX 'ვარლების კონა, თაიგული' 

ძევს "'მინლორი, ველი'; სოლე. ძ2X5L, ძვX5ხგ- < Xძვ20- 'წვა' 
#IIიხ., 675 - 676, MVხ. 50. სომხ ძა5§L, M.06». 134, ახ. სპ. ძგ§L, 
ჩიLხგი, II, 865. 

ძმ5Lგი ძპL – '”'ქონა, ყოლა, ფლობა', /ილეოგრ. VM5M VM-ხი/, ახ.სპ. 

ძგ5Lგი, ძვL-; ავ. ძვ. სპ. X»XძპI;-, #IIVხ., 690. 
ძპსგ» 'შემოქმელი, მბოძებელი, მჩუქებელი', ოპრმაზლის ეპითეტი < 

ძგ- ბოძება, შექმნა', სუფ. -ხ2L, ახ. სპ. ძგძაპL. 
ძბი “რელიგია, სჭული', ავ. ძგრიგ-, #IIVხ. 662. არაბ. ძ1ი, შესუ- 

ლი არამეულის გზით სპარსულიდან: MVხ, 54. 

ძიV /ილეოგრ 5V0” => 46ძ2/ ”ეშმაკი, დემონი': მრავლ. ძიV-გი, 

ძვ. სპ, ძგIVგ-, აე. ძგ6იVგ-, სკრ. ძგ1Vგ-, #IIVხ., 667. ახ. სპ. 
ძიV, სომხ. ძიV, სირ. ძვIიგ, MVხ. 65. ქართ. ლევ-ი. 

ძიV06 დეფექტური ლაწერილობით. II წ. 005, ავ. 92658-, 9805მV-, 
ძპ008V -”თმა, კულული”, #IIMხ., 480, ახ. სპ. 915ს. 

ძ1ხნVგი, ძ1ხ1იბი < ძე. სპ. ძIი!- 'ლაწერილი, წარწერა', #IVMხ. 
2417. ძIხ მნიშვნელობით წიგნი საშ. სპ. ძV»ხ = ძ1ხ, მაგ. Mსის; ხ1)ხ. 

ახ. სპ. ძIVგი 'ლივანი'; შაქი კითხულობს ძ1)ხ1-გი ”'მლივნები', #0 43, 
1, 70. ძ1ი1-იგიგ-, ჰენინგი, დას. ნაშრ. სქ. 7. 

ძ-იL /ან., ილეოგრ. 5LM, ჰსიX. 6/, 'ქება-დიდება, ხოტბა, სალა- 

მი, შემოგებება,„ კარგად ყოფნა, ახ. სპ. ძიჯსძ 'სალამი, ლოცვა?, ავ. 

ძ-სიგხგL- 'ჭანმრთელობა', Mი-ი, M555. სომხ. ძ”იVმს ”ქება, ხოტბა”, 
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ს. 6 146. შლრ. ლათ. 581ს5 ”"ჯანმრთელობა' - 821 სხგ”ი "სალამი, 
არაბ. §8Iგი – §818ოგხ. 

ძIხვი, V6ი- /ილეოგრ IM0VIVM-ხი, 1სიM. 14/ ”ხელვა, ლდანახვა, 
ცქერა? < ძვ. ირ, ძავV-, #IIVხ 724; V2ი < ავ. Vგნიგ-, #IIVხ. 1323. 
ტექსტში გეხვდება III პ. მხ. რ. კავშ. VიიგL 'ნახოს' 

ძლთ ”გამაგრილებელი სასმელი, წყალნარევი რძისგან'. MმCM0ი7106, 230 

შლრ. ქართ. 'ლო' 

ძინ '”მხარი'. ავ. ძბ05-, სკრ. ძი§-, ჩIIMხ. 674, ახ. სპ. ძყ§5. 
ძაგხნი, ძიგო /ილეოგრ. 7I7M, )212ჩ/ ფულის მონეტა 'ლრამი', ბერძნ. 

ძ-გჯორ, ახ. სპ. ძუიგი, სომხ. ძიბო, ჩI.ნ6, 145. 
ძ-გXL “ხე, ბალუჭ. ძ-3§M, გილ. ძპა0Lგ%L, ოს, ძი”გXL, ახ. სპ. 

ძII3XL, ავ. ძ.3XL2-, დაახლ. 'მაგრალ, მყარალ მლგომი', სომხ. ძ”გXL 

'ბალი', მილი, IM546, მზიჯიგი, IL, 833. 

ძიიი 'ქამანლი”, სკრ. ძიყსიგ-, Mი”ი, M121. 
ძ.ს) 'მატყუარა, ცრუ, დემონი', ავ. ძ»90-, #IIVხ. 778. 

ძს58M25 ”ავისმსურველი; უვიცი, ხეპრე, მოძულე', ახ. სპ. ძი2გძგხ, 
1 წ. ძყ5 'ცული, ავი, ბოროტი”, ავ., ახ. სპ. ძს5, ძს7 #IIMხ. 752. IL 
წ. 2M25 'მყოლნე, გარკვეული', ავ. მგ-M23§-, #IIVხ. 459, ახ. სპ. გძვხ 

/5 > 9 > ს სამხ. –დას. დლიალ./, MVხ. 6. 

ძს§1ძგი ”წველა', ახ. სპ. ძს51ძვი, ვულერსი იშველიებს ძე. ინლ. 
სიტყვას 15ხგ – 'მსხვერპლის შეწირვა, მსხვერპლი'/ იგულისხმება რძით/. 

LC6X. 1. 952. 

ძსლიგი "”მტერი', ავ. ძს5-ობიგM- 'ბოროტალ განწყობილი II წ. 
ოიგიგჩ “ფიქრი, აზრი, განწყობილებ" L< Vოგი “ფიქრი, განზრა- 

ხვა', #IIVხ. 754. ახ. სპ. ძძიაოგი. 
სCგი ”ირანი' < ძვ. ირ.- გIIVგიბ-, ძვ. სპ. მ»IVგ-, ავ. 31IVგ-, 

ტI”IVხ. 198. პართ. #”ჯგი. 
იხგ, იძბი /იდეოგრ LIMM = 1”ხგოოგ, ჰსიM. 31 / ”აქ?, ახ. სპ. 

0ძბL, სკრ. იLვ-ჩხ1, MVხ. 68. 
იხიი, ი0ძიი 'ასე, ამგვარალ', ძე. ირ Mპ!ხმVმიგ, ავ. მ6L8VგიL- 

“Lგიხს, #IIVხ. 18, ახ. სპ. რძხიი. 
იV 'ერთი', ძვ. სპ. გIVგ-, ავ. გ6Vგ-, ფალ. 6V ლა 6V2X /გავრცობი- 

ლი სუფიქსით #IIVხ. 22. 6V > 02 განუსაზღ არტიკლი "ერთი, ვიღაც”. 

როგორც წესი, გამოსახულია ხ-თი, MVხ. 63/ შაქი აქ კითხულობს '0VIM00 
'შემლეგ, კილევ'/ #0 43, I, 71. 

#გIILგX", ძვ. სპ. წგ:იგხ-, ავ. Xჯ”გჯმიპხ- "ბრწყინვალე, მანა- 

თობელი; მშვენიერი, ბელნიერი, ლილებული, სახელოვანი ახ. სპ. წმ-I0X; 

ძვ. ირ. ჩგ”იგMVგ სახ. ზრ. ჩწვიმMVგიL-ისა < MVგ”იმVგიL-, MVხ. 70. 

წგC, (L232 ზმნიზელა ლა ზმნისწინი აღნიშნავს მოქმედებას წინაარე- 

ში. 'წინ, კენ', ავ. #-გიL-, ჩ”ისხ 1024, ფაზ. წ-გ2, წC22, ახ. სპ. 
”IIგ2, IM»ჯხ. 70. ტექსტში გევხელება ზმნასთან (”-პ25პიიძ 'მობრუნება, 
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ხელის კვრა, შენჯღრევა', ე. ი. წჩიგ2-5გი-, 5მ8ი < წ§გი- , ჩIIVხ 1028, 

ახ. სპ. გწ§გიძგი < პIი1. წ§პიგ-, პართ. VV/5ი /Mიი, M102/. 
წ”გ5ხნ ამ ტექსტში გემის ანძა' ან "ჰორიზონტალური ჯოხი, რომლითაც 

ლამაგრებულია ანძა: წიგ§ნი, ახ. სპ. წგ2-გ5ხ ”I00'-CL06, ხლგო, ოგ<§L”, 

M2CMCი216, 33. 

IგVგიხმ+ ”"როარტაგი? < წLგ-V2მ-LმM < XVVგI- "ტრიალი, ბრუნვა; 

გრეხა, ცვლა', ე. ი. "ლაგრეხილი, კლაკნილი; გრაგნილი", #IIVს., 15325. 

სომხ. ნასესხ. ს?0VგLგI "წერილი; ბრძანება; ფლობის სიგელი” #L.CL., 

184; ქართ. როარტაგ-ი, ნარკვევები, 128. 

ძმიძ სიმყრალე, ორმო', ავ. ძგიხსგV-., სკრ. ძგიძხნგ-, #1IVხ. 495. 

ტექსტში Mიძ /ჩვეულებრივ ძგიძ იწერება 0იძ/ ჰენინგი კითხულობს X0V 

“ქუჩა”: Xიხ »თს”ძბი ”მკვლართა ქუჩა' = 'სასაფლაო. შაქი გვთავაზობს 

ორ განსხვავებულ წაკითხვას 1/M0ძ, საშ. სპ. MVL > Mიზ > Xიძ, სოღლ. 
ძსბ, ლიბ, ახ. სპ. M0L, X0ძ 'ნეხვი, განავალი', შლრ. გერმ. Mი0L, სომხ. 
X01L, ძვ, ინდ. ძსხხგ-, ავ. ძს0გ- > საშ. და ახ. სპ. ძსხ '”განავალი'; 

2/ძგ»გძ, Mძ»M-ს მკვლევარი უკავშირებს არაბ. V8ძ1I '”ხეობა!, ე. ი. 

ძბიL201 ოს”ძგი "სასაფლაო” #0 43, I, 71-72. 
9(8):გი ”მძიმე, ძნელი”, ავ. ძის”ს- < ძპწს- ,ჩIIVხ., 514, 524; 

Mიძი M898, ახ. სპ. ყგ.გი. 
9გ»ო 'ცხელი”, ავ. ყძმწ0ოგ-, ძვ. ინლ. ძხგმLოგ-, Mი”ი, M911. 
9მV 'ხარი“ /ილეოგრ. IIს' = L0L8/, მრავ. ძთმV-გი '”მსხვილფეხა 

საქონელი, ზროხა'. ძვ. ირ. 5ძგV-, #IIVხ., 505, ახ. სპ. ძ2V. 
ყძიხ0ზს, ძიხგი ”თმატერიალური, მიწიერი სამყარო, თ6ი0X-ის საპი- 

რისპირო. < ავ. .ძგ60გ-, #IIMხ., 746, MVხ. 80. 

9IVგი /იდეოგრ, 0V8M” = ძსხხგ / ”მყენარე; ზალახი,' ფაზ. თIVგ, 

0შმV8, 91ხ23, ახ. სპ. ძ91გხ. 
ძ0იმM / ძიიბი 'საშუალება, ხერხი სახე: ავ. ძგიიგ-, ახ. სპ. 

ძსი, ძსიმX. 
9LIთ, ძილი '"კისერი', ავ. ძ9LIVგ, #IIVხ., 5353; საშ. სპ. ძ»1ი2X, 

ყი1იიმი 'საყელო”, ახ. სპ. ძგმჯ1ხგი; სომხ. ძ”გიგი 'საყელო', #ი.0L., 
132. ქურთ, 9LIVბი, ავღ. 91L6Vმი; შლრ. რუს, IL0M8გ. 

მს) ”ვარლი, ყვავილი', ავ. Vმპძგ- #IIიხ. 1369, სომხ. VმXძ 

ქართ. ვარდ-ი /ჯLძ > Vს)1/, ახ. სპ. ყძს1. 

ფყსოგი ”ფიქრი, ეჭვი', ავ. VIომიბM-, VIოგიმ5-, #1 =IVხ. 1449. ახ. 
სპ. ძსოგი1, ძსოგი, შლრ. ქართ. გუმან- ი. 

ძსვი ”მამრი, კაცი', ავ. Vმ”5იბ-, სკრ-ი VI§გი-, ახ.სპ. ძძი5ი. 
ნსაიIგი Vმ2ძ, საკ. სახელი – ცხოველთა მფარველი ღვთაება, ავ. ძგს§- 

ყIნVგი- ღვთაება, სიტყვ. 010 50016 ძძ5 VIIIიძ59, #IIVხ., 1540. 

9VბმMXIსი 'ცოყხი', ახ. სპ. 1გ-იხ, M2CM. 39. კომპოზიტი I წ. თ/ბ#X, 
ახ. სპ 1გ ”ადგილი', II წ. Lსხ, ზმნ. LIV”Cგი ”ლასუფთავება, გაწმენ- 

და”, ”ალტილის გამასუფთავებელი” /Vს110L8, L0X., I, 498-99/. 
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ხგMგს /იდეოგრ. II = 1280/ კავშირი '”თუ, ეგების, რომ', ახ, სა. 

გძმL; < ძვ. ირ. ხ2გMგLგა ”ერთხელ', IM0იIი, M 106. 

ხგ18M, ხბ1გი 'ფუჭი, უაზრო, ამაო; ცარიელი: გონებაჩლუნგი', < 

იგ-2-, ავ. ხ2I32, სკრ. 5C5LმV-, #IIVხ., 1794; 1796. 

ხგოხნ1L2გი, ბენვენისტი კითხულობს მრაელ. ხგაოხ2”2გი 'მეფის ამა- 
ლა', მხ. ხგონ2L2 'ლარაჯი, მყველი, მფარველი': ძირილან ხM2-32- + პრეფ. 

იგი -, პართ. ხ”იხVI2; სომხ. ხგოსგ”2,' ალიუტანტი” #LC. CC., 177. იხ. 

#M,1975, I, გე.69 

ჩგო§2LL8M, გძ 'ნათესავი, იმავე მოდგმისა, გვარისა? IMგი-5გ”ძვძ, 

ავ. 5§8-3ძგ-, ძეგ. სპ. 03Lძ-, #I”IVხ., 1066. 

ჩპოხგი ”'მსგავსი, იმავე აგებულებისა', ხგი- + Lგი სხეული, ტა- 

ნი', ავ. ხგის, ჩ#IIVხ., 633, ახ. სპ. (გი, ქართ. ტან-ი. 

ხგმL /ფონეტ. ან ილეოგრ. MM” = MX0113/ 'ყოველი, ყველა, ვინმე, ვიღა- 
ყა, რაღაცა, ძვ. ირ სიმIVმ-, ავ. მიგს”Vმ2-, M/ხ. 103, ძე. სპ, 
იგყVგ-, ძვ. ინლ. §8MVგ- "ყველა, ყოველი”; 8ზ”გიძ., M2მVI., 124. 

ხგ-Vბი "ყოველი, ყველა', ავ. #გს”Vგ-, ძე. სპ. ჩგIVVგ- #IIMხ., 
1790. 

ხგV-12, სმV-62 "ისიც; სწორელ ის'. ძვ. სპ. ხგVსV-, ავ. Mგს-, 
#)>IVხ., 1750, პართ. ხს-02; II ელ. < აე. Cგ, #I”Vხ. 523. 

ხიიძსX '”ინდური, ინლოეთისა, ინლოელი', ძე. სპ. ხ)შძვV-, აე. 

ჩ1იძმV-, ხპიძგV-, სკრ. 51იძხმV, #IIVხ. 1814; მრაელ, ხიიძიMXგი, ახ. 

სპ. ხIიძსVგი. 
ხი, ი» /ილეოგრ C8M - C-8ს/ „ქონება, სიმლილრე, დლოელათი', 

ჰართ. 6L < ძე. ირ 2გ»0IVგ; მ-808-, სკრ გ”წხიგ-, #IIVხ., 195, ახ. 

სპ. XII. ხშირალ გვხვლება კონტექსტში ხ0C 0 X”2გ5L8X, აქედან, ალბათ, 

ვითარლება მნიშვნელობა 'საგანი, ნივთი” 

ხი2იი” '”შეშა, საწვავი' /ილეოგრ. 5V8”/, ავ. გი§ომ-, MIIVხ., 26. 
ტურფ. ფალ. იხობპძ, ხიოგ, იხოგ, ახ. სპ. M120ი. 

იი-2- /გვხელება III პ. მრავლ. M#6L200იძ/, "დატოეება, მიტოვება, 
ხსნა, განთავისუფლება. ავ. სხ2>12-, სკრ §მL)1-, #IIVხ., 1792. M1I2 

პართული ფორმაა, საშ. სპ. ხI5ხგი, MI1 -/იდეოგრ. 58MMMLი, სემ. #%V5ხძ), 

მან. 9ხV5Lი, ხV1-; MმCM., გე. 43/. 

ხსხიბ, ხსხიV "'არომატული, სურნელოვანი' < ხს- 'კარგი, კეთილი' + 

ხიბ-·'სუნი, სურნელება', ავ. ხბ20ბ!1-, #IIVხ., 918, სომხ. ხიII, ახ. სპ. 

ხ01, ხს!) /MVხ, 37/. ხს» ერთგვარი სასმელი. , 

ხყსლ-იV 'ხოსროვ, საკ. სახ. > ”მეფე, სიტყვ. 'სახელოვანი'” 

< სს-5-ვV-, ჩIIVხ., 1639, ავ. §53-გმV-, სკრ. §I”მV, 5”ს. ამ ტექ- 

სტში მნიშვნელობით 'კარგი სახელის მქონე, სახელოვანი”, როგორც მეფის 

აღმნიშვნელი გავრცელლა ისლამურ ხანაში /მ. შაქი, ლას. ნაშრ., გე. 75/ 

ხსყგვი /?/ 'თხის ტყავისა თუ ბეწვისაგან დამზალებული ლაქარგული 

ქსოვილი, რომელსაც ქალები ატარებენ მკერლსა ლა კისერზე' /გვ. 717, 

59



სსაL “ხმელი, გამხმარი”, ძვ. სპ. ხს5აMბ-, ავ. ხს5M2-, სკრ. 
509M02-, პართ. ხს§L, ახ. სპ. X95M. 

)1V, 21IV, 'რძე', ავ. 1IVVმ-, სკრ. 1IVVგ- "საარსებო საშუალება”, 

ჩI»Mხ., 610. 1IV- < ძმV-, #IIVხ., 502. შირაზულში გვაქვს 27მM. /გვ. 
130/ 

ჰსIგი ”მქსოველი, ძაფის მრთველი”', გვხვლება გავრცელებული სუფი- 
ქსით 1ს)გხგძ, სომხ. ნასეს. 1ს1M2X /105/ 

Mგ /ილეოგრ. ”MI5” მიგL/ 'როყა, როლესაც', გვხელება ენკლიტ. ნაც- 

ვალს, ან M8-Lხ, M2-5 ლა სხვ. ძვ. ირ Mგხ #ტI!”Vხ., 436, ახ. სპ. MI, 
მასში კონტამინირებულია 8 ლა X6, MVხ. 116-117. 

Mგმწს, '"ქაფური', სკრ Mგლხსსგ /VI111გო§, M. 208/, ახ. სLსჰ. 
#გ#სL. 

#გიგ. "ქამარი, სარტყელი', ავ. Mგოგ:გ-, ახ. სპ. #გოგL-, ქურთ. 

MლოიL, ავღ. MგომL. სომხ. ნას. MგოგL, /ჩL.6L., 164/, ქართ. ქამარ–-ი. 

Mგი1M ”გოგონა, ქალიშვილი', ავ. M81ი1Mგ- ”ქალი', #IIVხ., 439, 

მრავლ. #8ი1X8ი, ახ. სპ. Mგი12. 
| Xგიგ; ”ნაპირი, კილე, ზღვარი',უფრო ალრინლელი MმLგი, ავ.Mგგიგ-. 
,საზღვარი”?, #ჩ1IVხ., 451. ახ. სპ. MგიმL, გამოთქმა ' გიძგ» MXგიგL 
ძგ5§ხმი' ჯ. გიუნაშვილის განმარტებით გალმოსცემს მნიშვნელობას "საქმეში 

გაყვანა, გამოყენება. /სიტყვ. გვერლზე ყოლა/ 

MგიიგL 'ქნარი, ლუთი: ქნარი სემიტური წარმომავლობის სიტყვა, 

ადლრინლელი სესხება. 

VგL "საქმე' იხ. Mგ-ძგი; ახ. სპ. MმL. 
MგC0Cგ8L, X8L162გ» ”ომი, ბრძოლა, ჩხუბი' < ძე. სპ. XგLგ- ”'ჯჭარი, 

არმია, ხალხი”, ჩIL. Mხ. 465. MVხ., 120-121, სიტყვაში გამოიყოფა სუფ. 

-08L/-2გL. ახ. სპ. Xგ”2მ». 
Xგ2L8M, Mგძბვი მრავლ. Xგ=ძმძგი, შლრ. ბერძნ. Mრ6ლბითMი§ < Mილგთ 

'მამაცობა, ვაჟკაცობა, გმირობა”, ძვ. ირ. M#გ»LხგMმ2- 'მეომარი, მებრძო- 

ლი'/ 8505, III, 1950, 643/ ტექსტში მნიშვნელობით ' მგზავრი, მოგზა- 

ური” მ.ნავაბის აზრით, ეს სიტყვა ნასესხებია ბერძნულში ”ლაქირავებული 

ჯარისკაცი? იხ. თ. ჩხეიძე, აღზრლის ინსტიტუტი სასანურ ირანში, გვ. 

7-8. 

XგIხმი, Mგ-ძგი "კეთება, ქმნა' /ფონეტ. ან ილდეოგრ 0I0V0VM-ხი, 

<არ. X»”ნძ 'კეთება: <ძვ. ირ. XგL-, სკრ. XგL-, ახ. სპ. #გძგი, MVხ., 

122- 124. აწ. ფ. Mსი-, სამხ. ლას. ფორმაა, 10ძ0500, M0, XV, 223. ამ 

ტექსტში აწმყოს ფუძელ იხმარება M8L-, რაც მიუთითებს ლიალექტ. სხვაო- 

ბას. 

გიგC, გხბგ2, MგIძგი უარყოფა, უკუგლება; სხვაგვარალ მოქცევა! 

ახ. სპ. ხგ2 Mგ-ძგი ”ლაკავება, შეპყრობა' 

X25M, ლაახლ. ”გამხმარი რძე', ახ. სპ. X8§MX, შლრ. ლაზური მინჯი- 

ყველის ამოღების შემლეგ გაწურული ლა გამხმარი ნარჩენი. /ნ. ქუთელია/. 
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X85M8ი 11» ”საომარი იარაღი, ლილი ქამანლი, ბალისტა, რომლითაც 
მტერს ქვებს უშენენ, იარაღი, გამოყენებული ციხეების ასაღებად, ახ. სპ. 

#25MXგი11L. ვულერსთან გვხვლება სხვა გახმოვანებითაც MV5Lგი11L ”საომარი 

იარაღი, Lი”ონისსი ხ0111Cხო. სიტყვა კომპოზიტია, I წ. Mს5X და II წ. 
გი11I 'ნახვრეტი, სორო', შლრ. ზმნ. გი)1”/ძმი. ე. ი. ”კოშკის ლამანგრე- 
ველი”/, LX. II, 844; I, 127. 

MCC 'ვინმე, ვიღაცა, კაცი', პართ. MVC /MIIMსიძ. III, 57/, ძვ. 
ირ. MგხVგ, ნათ. ბრ. < M8-, #I+Vხ. 422, საშ. სპ. 6 კიხ მიმართ. 

ნაყვალსახელი + C ნაწილაკი. 

M1§Vგ» თავლაპირველაC” სამყაროსს შვილი ნაწილის აღმნიშვნელი 

/M>Lსთ(0/, შემლეგ ზოგალალ -”ქვეყანა, სამყარო", ავ. MგC5V0იL- ჩIVVხ., 
459, ფაზ. M0§VგL. ახ. სპ. MI15VმL, M/Vხ. 129-130. 

M0I ”მთა', ძვ. ირ. Mგსწგ-, ახ. სპ. სხ, #IIMხ. 451. 

Mი”წძბL 'მთიანი მხარის გამგეხელი', გვხვილება საკუთარ სახელადაც. 
მაგრამ ამ ტექსტში ნახსენებია §გხ-IVმL-ისა ლა მ78ძ-ის გვერლით, ე. ი. 
გამოხატავს საპატიო ტიტულს. მ. შაქის დაკვირეებით, MიხV/გ» აღნიშნავს 

იმპერიის აღმოსავლეთ პროვინციების გამგებლებს /#0 43, 727 + სუფ. CI 

MXს(L8ი, ხს, გვხვლება მისი ვარიანტები Xს§-, Xს2-, Mს-” ნამყ. 
მიმ. ML, M05ხსგი-ილან. ჰენინგის განმარტებით 'ლაფქვა, ლარტყმა' 

/850%%, 1937, 9, 84/ ტექსტში 'ჩაჭელილი, ჩარჭობილი” 

M0ხმ2M, MX0ძვ+, მრავლ. X0ძმMXგი '”ბავშვი, ყრმა; პატარა', ავ. 
Mსხ0M8-, ჩIIVხ., 472. 

Vს /ილეოგრ. 'VMX = ”6M/, ახ. სპ. X6 კავშირი 'რომ, რათა, რალ- 
განაც, შელარებითი ხარისხის ფორმებთან ”ვილრე'; ავ. MV0, #I”Vხ., 472. 

Mს§L 'მხარე, რაიონი, ოლქი”,# Mს958-, 5L მიუთითებს, რომ სიტყვა 

ეკუთვნის სამხ. დას. ლიალექტს, MVხ. 152. 

Mს5LIM ”ქამარი, რომელსაც ატარებენ ზოროასტრიელები“ კუსტიკის 
ტარების უფლებას იღებენ 15 წლის ასაკის ვაჟები; მას იხსნიან ლა იკრავენ 

ნირანგის ცერემონიის დროს, ლოცვის თანხლებით. - 

Xგი1MX 'წყარო', ავ. Xგი-, #ჩIIVხ. 551. ახ. სპ. Xმი1. 
Xბ27 ხსX2L10, X2> 'ციყვი'; ტოხარული ბეწვი. I7 ნახსენებია ”ლილ 

ბუნლაჰიშნში” ლა არაბულ წყაროებში. მაგრამ საქმე ისაა, რომ არც თხა ლა 

არც 12 არ გეხვლება ტოხარესტანში, ბალხში /ე. ი. აქ არა გვაქვს მითითე– 

ბა ალგილზე/ ჰენინგი, ს5085, 13, 1950/ 

Xგ”6ხბი, XმIL6ძგი ს)/ილეოგრ. 78MM-ხი/ ”ყიდვა”, სკრ.VMვL- ახ. სპ. 

X3L1ძგი, M. VI11118ი§, ში”ი, M 482. 

1 შაქი M0>6იძ-ის ნაცვლალ კითხულობს .მ00260ძ < პართ. 2902 ”მიჭე– 

რა, წაჭერა, დაჭერა, ტაცება, წავლება, ჩაბღაუჯჭება', შლრ. ახ. სპ. 

მძი9Lგხ, _0ს5Cგხ.”'მაგრალ შეკრული, ძ%X5%- > '/იL-, აწმყ. 'ი/2/2, ახ. 

სპ. გVIXLგ8გი, მVI1>2- 'ჩამოკილება', გვ. 66. 61



XVM /ილეოგრ:· 87VVI(V)”/ 'ღორი, ტახი”, ახ. სპ. XVIM, ავ. ხს, სკრ, 

§ყMგLგ-,. #1IVხ., 1817. 
X"გხგ, (ხVბიბ.) "კეთილი, სიკეთის მქმნელი, მოსიყვარულე', ავ. 

MV-გლხგხ-, ხს-გიმხ-, სკრ. გიმ§. 89. 
Xწგი1L28 სამყაროს მე-7 ნაწილის სახელი' /ძველ ირანელთა წარმო- 

დგენით სამყარო იყოფოლა შვილ ნაწილალ: M2გხ MI5VგI, 5გმVგხ –, 

Iგხგმძგა VMისხემIვი VMიწსიგI5ი ლა მათ შორის მლებარე, სილილით 
მათი ტოლი - XMგი1Lმ5/ 

Xგიხგი, X”გL- /ილეოგრ.'5Lხ-IM/ ”ჭამა, სმა', ავ. XMგ»-, 
ჩI-იხ., 1865, ახ. სპ. X0»ძგი. 

X"გL /ილეოგრ. 8M65I = ხგიმწ5§6ი/ ”თეით, თვითონ', ავ. XMგLხ0, 

ჩIIMხ., 1861, ახ. სპ. X0ძ, MVხ. 139. _ 

X”გხგ1 ”მბრძანებელი, ბატონი' < MX"გხგVVგ-, X”გL "თვით, თვითონ” 

ლა ხგს,გ- < Lგს/ბ- · LმV- "ძლიერება? შდრ. ბერძნ. ძთაL0.M00L109 
M01110L, M5L XVII 109, MVხ. 139. მრავლ. X"გLმIVმგი. 

=ოგMსM, ო8000 'გემი”; მან. იMVთ, M26MX., 53 მრავლ. ოგძ090-მი. 
»გი /იდეოგრ. L = 1IV11/ I ჰ. მხ. რიცხ. ნაყვალ. 'მე' < ძე. ირ. 

»გიგ, ახ. სპ. ოგი. _ , 

»გი 'სახლი, საცხოვრებელ? ძვ. სპ. თგიI„ბ- სახლის მსახურნი 
'/შლრ. უ800M8 < ოგიგ- < Mძოგიმ- '”სახლი', ავ. ძვომიგ-, ითგიგ-, ძვ. ინლ. 

ოგიგ“, ლათ. ძიოიყი§, ს-Iმიძ-, M3VI. 1351, MVხ. 144, სზიჯხგი, IV, 1949. 

იგი 0..... ოგი ჰენინგის თარგმანით 'მსგავსი' 85059, 1955 17/33, 

403. ნავაზი მას უდარებს ახ. სპ. ასა „იმისთანა, მსგავსი', 75, შაქის 

აზრით, აქ თმი შეყლომითაა ლაწერილი ნაცვლად ოიგძ, ოგV-სა 'ალკოჰოლური 

სასმელი, ღვინო” , დას. ნაშრ. 71. 

თგიძგი, თ»გი /ილეოგრ. 01MVM-ხი/ 'ცხოვრება. ლარჩენა, ცლა' < ძვ. 

ირ. ოგი-, ჩ1IVხ., 1124. ახ. სპ. ოგიძვი. ძვ. ინლ. ოგი-, ბერძნ. ყდნაი, 

ლათ. ოგილ0. 8ზგიძ., MგVI., 151. 

»გ-ს, ა»მIძ /ან იდეოგრ. C68-= ძგხ.გ /'კაცი, ალამიანი! < ავ. 

ოგI2Lგ- 'მოკვლავი' #IIVხ., 1148 M ახ. სპ. თგ:ძ. 

ოგხიხიი, ოგ”ძიხსო 'ხალხი: /ილეოგრ. 'M5სL, ჰსიM. 11/ შრავლ. 

თგიძინოივი; ახ. სპ. ოგ”ძით. < თომIL-ჭიხი 'ალამიანის თესლი'. იხ. 

ხ0ხოგ#. პართ. ომ”ძიხო /MIIMგი, III, 58შ I წ. ძვ. სპ. ავ. ოგLLIV2გ-, 
სკრ. ოგ59V2მ-, ”'მოკვლავი', 'კაცი”, MVხ. 146. 

თხითგI1ხ, »V”IV2IIძ ”მარგალიტი, პართ »მIძგვიი0ძ < ბერძნ. 
9თ0:0018§, ლათ. ოვმყვმL1L8, სომხ. MოგმIძმ2L1L, ქართ. მარგალიტ-ი /ლისი- 

მილაციით რ2ლ/ . 

Mგ5 'ლილი' < ავ. თგ5§(მი)-, ძვ. სპ, თგ0გ(ი)- #I)IVხ., 1154-55. 

ჩრლ. დას. ფორმაა, სამხ.ლას. გვაქვს ოგი < ოგ6გ-, MVხ. 147. 

»გ5ხ ”'მთვრალი”, ძვ. ირ. Mომ5Lგ-, სკრ. ოგLხგ-, MVხ., 147. ტექსტში 
მნიშენელობით 'ატეხილი') M23L-ის ეს მნიშვნელობა ფიქსირებულია ლექსი- 
კონში: ოგ5§L- საპირისპირო სქესის მაძიეზელი. გვ. 4079 ში 57 Cეთი 
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ი25M 'ტყავი, ტიკი, სითხის ჩასასხმელი? სიტყვა ნასესხებია სემი–- 
ტურილან და გვხვლება ძვ. სპ.-ში, იხ. MძიL, 00, 203; ძვ. სპ. Xგ5Mგ, 
აქალდ. ომ5-Mს-ს, არამ. თმ5Mგ-. 

ო2გ5%X122M < Mმ5X + სუფ. 120 “ტკავისგან დამზალებული წინსაფარი, 

აგრეთვე ”სუფრა' 
ოიგბ/ომV /იდეოგრ. ”5/ 'ღვინო”, ავ. »გბს- 'თაფლი', ძვ. ინლ. 

თგძხს-, ავ. თგბგ- 'ალკოჰოლური სასმელი”, ახ. სპ. ო, Mიჯი M 1003. 

შაქის ეს სიტყვა არ მიაჩნია ილეოგრამალ ლა კითხულობს ხ25 '"ალკოპო- 

ლური სასმელი', შლრ. ხმ5-ძგL შაპურის წარწერებილან M7, ახ. სპ. 325 

/80-ხპი 39 დას. ნაშრ. 67-68. 

იგ2ძი5ი ”მაზლას მიმლევარი!, მრავლ. ომ2ძმყიბი. ავ. თგ2ძმ.Vმ5ი2-, 
#IIიხ. 1160. 

ოგ»- /III პ. მრ. აწ. ოგ20ით/ '”ლაზელა, სრესა', ავ. Mგმ-გ2-, საშ. 
სპ. M3115ი 'შეხება':, ახ. სპ. MგI1ძგი, MIVხ. 144. ფუძეში დაკარგულია L, 
რასაც ჰენინგის დაკვირვებით ალგილი აქვს სხვა შემთხვევაშიც: Mგ2ძს, ოგ20 

< ოგჯ2ს (ავ. თგ»12ს-). 
ობხგი ”სამშობლო; მშობლიური კერა, ოჯახი', ავ. თ»ოგრმგიგ-, ახ. სპ. 

ი)ხ1ი. 
ო6X 'ლურსმანი?, ახ. სპ. თIX; ძე. სპ. MომIXგ- (M0”1ი IV, 4484/. 

ეგების უკავშირლება ძვ. ინლ. ომVსMხგ- '”პატარა ძელი, ხის ლურსმანი' 

/9MიLი, 225/ 

ო%იიX 1. ზელს. 'ზეყიური, ტრანსცენლენტური, არამატერიალური, სუ–- 

ლიერი; 2. არს. სახ. 'სულიერი, ტრანსტენლენყიური რეალობა; ზეციური, 

არამატერიალური სამყარო', ძ0L0ხ-ის ანტონიმი. < ძვ. ირ. – MგიVგVგ-Xმ-, 

ავ. თ»გ!იVმVგ-, #I”Iყხ. 1139, < ოგ1იVს-, ფაზ. იIიი, ახ. სპ »1ის 
'ზეცა!'. 

ოსM/ოი00 "ფეხსაცმელი, < M20C-, ავ. დხგ!L15ოსXხ2-, ხ21C15MVXხგ- 
'ქოშებით, ფეხსაყცმლით'; §Lგ-ოსXLხგV- /გახლა ფეხსაცმლის/ #IIVხ., 837. 

ახL, იძ 'მკვლარი, მოკლული', ნამყ. მიმღ. ზმნისა. თხ»Lგი, »IIL- 

/ილეოგრ. VMVIVM-ხი/ 'სიკვლილი, კვლომა, დაღუპვა! < ძვირ. ოგL- ჩ1IVMხ., 

1142, ახ. სპ. ოიყიძგი, ოII»-. 
თსIVI22M, თIV12820 'ფრინველი' < თსIV + სუფ. 122M, კნინობითი 

მნიშვნელობის შემცველი. ავ. თაIპ/გ-, სკრ, Mგ>ძგ 'ტყკის ცხოველი", 

ჩIIVხ., 1172. · 

იგბ, იგV /ილეოგრ. MMVM/ 'სტვირი', ახ. სპ. იმV, ძვ. სპ. M"იგძგ-, 
სკრ. იგძიგ, იგძგ /ზი(ხგი IV; 2221; კომენტარი მო'ინისა/. 

იგიგM, იმომ0 /ილეოგრ. M0LI# < არ. ოლ1L”, M2CM. 57/ ან ფონეტ. 
ლაწ. 'წიგნი; წერილი' < იგხ 'სახელი', ძვ. ირ. იმოგი-, #MI”IVხ. 1062. 
ახ. სპ. იგოგხ. 

იმი /ილეოგრ. LMM#/ 'პური'! < ძვ. ირ. Mიგყიმ- /ჩ.5§ხ. 101, 133, 
249/, ზალუჯ. იყძგი, ორმ. ი00Mგიძ, სომხ. ნასეს. იMXგი, იMგიმX, #L.6L, 
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ივიძ 'სირცხვილი; აუგი, ახ. სპ. იგიმ. ჩხმL., 322, IMVხ. 155 
რიუკერტი იგილ-ს უკავშირებს თიგო-ს, მისი აზრით, ესაა არასწორად წარ- 

მოებული კნინობითი /20M6 X, 219/. 

ი0L0M/ი6-00 "ძალა, ლღონე', ნიუბერგის მიხელეით, 'ზებუნებრივი, 

მაგიური ძალა! < MიIV2ხL0CM < იIV80L3Vგ-Xგ-, ძვ. ირ. ი1-Vგნჯს- < VV/გL- 

'გულმოლგინელ მუშაობა, თავდადებული სამსახური', #IIVხ. 12356, MVხ. 156. 

სხვაგვარალ 8ზ0იხგი IV, 2225, ავ. Mიგ1IV8Mგ-, ძე. სპ. იგIVგ- 'ვაჟკაყო- 

ბა' < იგL ”მამრი', რაც. ჩევენი აზრით, უფრო სარწმუნოა, 

ი05L /ილეოგრ. L”VI(V)=L0L/ '”არ არის” < ი0 M85ხ (ჰყიIMი» 21/; ძვ 
სპ. »გIV 25ხ1 'ის არ არის', ახ. სპ. »15L, მზიჯხპი IV, 2227. 

ი6V2M1ს "სიკეთე, სიკარგე; სილამაზე, მშვენიერება! <– CVმX 
'კარგი. ლამაზი, ძვ. სპ. იგ1ხგ-, M#IIVხ. 1955; ძვ. ინლ იIხხგ-. < 

ირ. ი1-ხგ- "ფორმა, სახე. ახ. სპ. იიV, ოს. იVV–". ს8.”გიძ., MმVI. 154. 

ი)ხგჭაი, ი1ხ- /ილეოგრ. IMMIMIVM-Lი/ 'დადება, მოთავსება': ძვ. ირ. 

»1-ძვ-, ჩ1IVხ. 721, MVხ. 158-159, ახ. სპ. ი1ხგძპი. ამ ტექსტში გალ– 
მოსყემს მნიშვნელობას 'საფუძვლის ჩაყრა'/ Cა ასა ა · /ორიგინალის, 

ლელნის შექმნა'/ შაქი, ლასახ. ნაშრ., 74/. 

ი)იგ»ხ, ი1ხგ-ძ 'ომი, ჩხუბი, ჭილილი, ლავა, კამათი”! ძე. ირ. 

ი1-ი2-L0იL 'ელავება, ეჭიბრება', #IIMხ. 768, MVხ. 159, ახ. სპ. იგხგ”ძ, 
ქართ, ნავარ-ლი, ნარკვევები, 344, სგოი1ხგმLLგი ზმნა იმავე ძირისგან + 

პრეფ. ხგო-: ხგი-ი1იგCძიძ 'შეელავა, შეეკამათა' 

ი1იI5ხგი, ი1005- / იIVI5Lგი, იMIV0§- /ილეოგრ. 72MIV9VM-=5Lი) 'წე- 
რა', ძვ. ირ. ი1-ი21§-, #1IIVVხ. 817. 

ი1)5-0-გი, 'ჩაზარება, მიბარება, თხოვება, მიმოქყევაში შეყვანა", 

ავ. ი1-511LგV- ”დატოვება', #IIVხ. 1086, ავ. 0-გ- აწ. ფ. 06-მVგ- ”დაყ- 
ვა, სამხ. ლდიალექტ. ი1ხ-0§, I0ძ0560, M0, XV, 112. 

ი)5გ5ხვი, იI51ი -– / ილეოგრ. VIV0VM-5L0, ჰსიMიL 10 /, ან ფონეტ. 
ლაწ. '”ჯჭდომა' ძვ. ირ. იI-5გძ- (იპძ-), 85L XXIV, 197-205, 213. 

ი0M, ი00, ი0V 'ახალი', ავ. იმVგ-, სკრ. იმVგ- M#IIVIხ. 1044. შელრ. 
ხარ. 9ი0Mხ2L ”უახლესი', აქვს ზმნიზედის ფუნქციაც 'ახლახან, დაბოლოს < 

იგV2-X2-, MVხ. 163. ტექსტში ი0VხვL < ი0Mხ2L, შლრ,. ქართ. ნუკბარ-ი, 

0 /ილეოგრ. ”L = გ1/ ან ფონეტ. ლაწ. წინდ. ,'კენ, -მლე ხშირალ 

უკავშირლება სხვა წინლებულებსაც: L3X 0, 005 0 და სხვ. ნიბერგის აზრით, 

საშ. სპ. ი-ში მოხლა ძე. ირ. მVგ-სა ლა გჩI-ს კონტამინაცია / 164/ 

მხოგ2ძ 'ოპჰრმაზლ, ჰორმიზლ' - საკ. სახ. უზენაესი ღვთაებისა. ავ. 
ვისი. ოგ2ძვს-, ძვ. სპ. ვგს”გოგ2ძა-, #IIიყხ. 285; 294. ახ. სპ. 
ხMიოI2ძ, Mიწოს2ძ. ძვ. ინლ. გ§ს”გ. ოლიძიბ. ავ. ჩხსიობ2ძგ 'ზბრძენი 
ბატონი'; იმგ2ძგ-ზელს. 'ბრძენი', ხ-გიძ., Mმ2VI. 108. 

05ხგხგი, 05L- ან მი1§ხგხგი /Mიიი!1იი 850#5 31/3, 643/. 'დგომა', 
პართ 'VV5% /ე. ი. ტექსტში ჩრლ-ლას. ფორმაა/, საშ. სპ. 9658L8Lგი. 

· ჩმძ/დიბV ”ფეხი', ავ. იპძ-, სკრ. ხმძგ-, ტ#IIVMხ, 842, ახ. სპ. იბ, 
ნგ)” . 
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ხპჩი "ფართო, ვრცელი', ავ. იგმგივ-, ჩIIVხ. 843. 
ხგი1L ”ყველი', ბალუჭ. ი'პი9L, სომხ. ნას. ხგი)L, #L.6”, 221, ავ. 

ხბნოიბი- 'რძე'. საშ. სპ. იიი. 
ხ0751M, ხბL510 სპარსელი, სპარსული” < ხმL5 + სუფ. IM. 
ხპ558X" “პასუხი. < ჯივპL§გX", ძვ. ირ. იგს! §გX”გი-, ახ. სპ. 

0მ50X, M/ხ. 172, სომხ, ნასესხ. ხ2L85Xგი, M.6-. 222, ქართ. პასუხ-ი. 
ხგ502, ახ. სპ. ხბ512, ი2512გჩ 'წვრილი მონეტა„ წვრილი ფული” 

/ცევბთტ «I, 80!/ 
ხგ5ოძი "ტყავის, ბეწვის, ტყავისგან, ბეწვისგან ლდამზალებული, < 

ხგ5» /განსაკ. ცხვრის, ქალის ან მამაკაცის თმა სარცხვენელზე, იქეე, I, 
3566. 

ხახ /ილეოგრ. MVM/ წინლ. 'ში, ზე' ზმნებთან იI§85Lგი, ოგიძპი. 
§სLგი, ხგხოიXხვი და სხვ. გამოხატავს აგრეთეე რაგვარობას, საშუალებას 
ხგხ იი პზV6იბX '”ასე, ამგვარადCC ჯგ Vმ5 0სიბX 6L “მრავალი რაიმეთი? 
ძვ. ირ. ი2L1, აე. იგ21L1, ძვ. სპ. ი3LIV, #I”Vხ. 829, ახ. სპ. ხი. 

ხ2L8X90L, იმძ2X51L 'აქტი, ხელშეკრულება, წერილობითი შეთანხმება, 
პირობის წიგნი? ეს სიტყვა გეხვლება კარტირის წარწერაში ნაყში რუსთამი- 

ლან: #ი”Lს5LIV, პაიკულის წარწერაში, ჰპერყფელლის თარგმანში ჯXს106, 

X1იძაჩ1ი, L0V21LV /გვ. 91, 92, 93, 310, სომხ. ნასესხ. იხმძ51+ 
ხბLM3> 'ომი, ჩხუბი, წინააღმლეგობა', ავ. დნგILCI-Mვ-გ-, ახ. სპ. 

ხგIMგL, MVხ. 181. 

ხგხო0Cგი 'ტანისამოსი, ჩასაცმელი! < ხგხო0C - აწ. ფ. ხგხთ0იXხვი-ის 

'ჩაცმა', ძე. ირ. MხგL1-ოგსM-, ავ. იგICხ1I-5ოსXხგ- #IIVხ. 8357, M/ხ. 182. 

ხმხVგიძ კავშირი, ნათესაობა' < Mიგ1L1-ხგიძ-, ახ. სპ. იხ28IVგიძ. 

ხგხVბი, 02CV8V 'განბანეა ლოცვის წინ', ახ. სპ. იპძ1გხ. < პრეფ. 

ხბხ1 + გხ 'წყალი' 

იხ0+021 (0) 'ძლიერება, ძლევამოსილება, გამარჯვება' < დ#0-02 < ძვ. 

ირ.. იგ» I-გს2გხ-, #I”წ9ხ. 39, ახ. სპ. 06-02, არაბიზ. წI”ს2, MVხ. 184, 
+ სუფ. 1ხ, აბსტრ. სახელთა მაწარმოებელი. 

ხ65 /ილეოგრ. L”VM « 1-Cი/ ან ფონეტ. ლაწ. 'წინ, წინაშე'; ძვ. ირ. 
ხ2LI5გ-, ავ. ხ21LI5გ-, #IIVხ. 836, ახ. სპ. ჩ15, MVხ. 185. 

ხ9508L2M ”ფიშფარა”, ცხიმიანი საჭმელი, ხალვის მსგავსი. ნავაბის 

განმარტებით, წვრილალ ლაჭრილი მოხარშული ხორცი, ღვინოსთან მისატანებელი 

/74/, შაქი, ლას. ნაშრ., გვე. 72. 
ხ11 'სპილო', ახ. სპ. ი11, არამ. ი”I1გ, არაბ. ”I11. სკრ. ი)1 

/M11113ო§ 630/, პართ. იVI /MIIC. იგი. III, 60/ 

ხ118Mგხგი ”საომარი იარაღი, გამოყენებული დარტყმისა ლა ყიხეების 

აღებისათვის', ქართ. ფილაქავან-ი < ფილაქაჰან. ახ. სპ. ხგIXვი, 

005L ახ. სპ. იხს5L 'ტყავი', ხ05L1ჩ 'ტყავისა': ავ. ი0პ§ხ0(”-202ჩხ)- 
/IიLი, 75/ 

ხს6ხს ხშირალ გახმოვანებულია სხვაგვარად 9016: 'საჭმელი,. დამზალდებუ- 
ლი ფქვილისა ლა ჯიგარისგან, ფქვილი, დლამზალებული მოხალული ხორბლის, 

5. ფინიკის ხე ლა თხა ხ5



ქერისა ლა მუხულდოსაგან” <«< აე, ი15ხგ-, ძვ. ინდ. 005, ზი»ხგი, I, 404. 

ხს§L 'ზურგი; უკან', ავ.“ ხბ5ხბ- #ჩI+იხ, 878, 
ახ. სპ. ის5L. 

„გხ1ხს, «გის ”შუალლე, შუალლის სიცხე. /აე. »გი!6ი2/ #IIVხ. 
1509/, ტურფ. ფალ. „ხVი. 

”გწსაი, ”გV-. /ილეოგრ. 5CIVM-ხი « §2900LLხიი/ 'სიარული, სელა, 
მოძრაოსა: »გV < ავ. Lგხ-; ქურთ, #6VIი, ბალუჯ. #გ00, L0CV20, ვახ. 

V2-Iგწვგი, ზიჯხგი II, 955. 

”8იძაი, Lგი- ბრძოლა, ჩხუბი, ლავა, კამათი' ჯრიიგ- 'ომი, ლავა',- 

ავ. ჯ”გიბ-, #I.Mხ. 1023: 1027, < გ». 'ომი, ბრძოლა, ჩხუბი, ავ. 

ბა იგ-, #IIVხ. 1775. ამ ძეგლშიყ გვხელება სინონიმური წყვილი: „გი8, 

ი1ხგLძბ /იხ./ ”ჭილილი, შეჭიბრი” ამავე მნიშვნელობით გვხვლება ამ ფუძე–- 

თაგან წარმოებული აბსტრაქტული სახელები ხჯგოგი-1 ლა ხგიი1ხგL სს "ხოს- 

როვ კავალანსა ლა ყრმაში” 

"გვგი თოკი”, ახ. სპ. «გ§გი, #18ოიგი /M2CM., 71/ ეულერსის მიხელ- 
ვით ეს სიტყვა არაზულია Lი». II 359/ არაბხულში, მართლაც გეხედება 

ცI აქლემის, ან ყხენის დასაბმელი თოკი'. C.V. Lგ2ი0, #”გხ!C-ნიძ9115იხ 

Lი6X)C0იი, 1086. 

L07 /ილეოგრ. V0M/ ”ლღე', ძე. სპ, »გსიგჩ., ავ. Lგ0C2ხ0-, ახ. სპ, 
ს», ძე. ინლ. 0C1§, ლათ. 1სX, ინლოევრ. 16ს0", Mგიძ., M2VC, 141, 

ჯი/ი-XM2>LIM, -XMგ-L10 'ცხიმიანი, ტკბილი საჭმელი, ხალვის მსგავ- 

სი“ 1 წ. +ი/ი ერბო”, ავ, L80/ი8-, #0/იმVმიL, #IIVხ., 1488 ”ერბო, 

ერ'რიანი'; II წ. X"გძ10 < XბM8L- 'ჭამა' 

ჯს8ი1X ”როსკიპი', ახ. სპ. «სი1. 
წსიხიი, L60ბ- 'ზრლა, აღმოცენება, გაღვიეება', აე. L»20ზ- '”ზრლა”, 

ჩI-Vხ., 1492, ახ. სპ. ”ყვხგი, #0V-, 
ის9Lგი, ჩიხვხგხო, ჩ0იხგვLგო, ახ. სპ. ჩსიLპი, საკ. სახელი 'ძლიერი 

ტანის მქონე', »ბხ, აე. »გ0ხბგ- ”'”ტანი, აღნაგობა', ხგხი 'ძლიერი, ღო- 

ნიერი', L. ჰ)ს9§L1, M8 262-266. 

„VყVგი 'სული', ავ. სVგი- #1IVხ, 1537, MVხ, 198, ახ. სპ. ჯგVგი. 
§2C0L 'ხამს, შეჰპფერის'. III პ, მხ. რიცხ. < 823C- 'შესაფერისალ 

ყოფნა, სკრ. 8გV-იიLს!, ახ. სპ. 582მძ, MVხ., 198. 

5:Xხ8M, 58Xხგ0 'თხის ტყაეი', ახ. სპ. 88XCIVგM8; სიტყვის ფორმა 
სოღლურია, M6იი)ითძ 850#5 11, 714, 6. 

§8X გი 'სიტყვა' /ფონეტ. ან ილეოგრ. MV/= თ1118VVბ/, ავ. §8X"”გ+-' 
(გეგმა', #II9Vხ. 1569. გი/გL გავრცელებული მოვლენაა /შდრ. ძგხგი ჩრდ, 

დას. 2გწგL/ 

932M, 520 'ძაღლი” /იდეოგრ. ML8”=Mგ1ხგ/, სამხ.- დას. ფორმაა, ავ. 
ფხმი-, ძვ. ირ, M5ხბMგ-, არ. #5სგ8-Mგ-, სკრ, 9Vგი-, ზერძნ, Xსტა, ლათ. 
Cგ2ი15§5, სომხ. 5სი. ჩI.6L, 480, ახ. სპ. 580, MVხ. 199, ქურთ. 50, 
ტილან, 90609, სი”ხგი II, 1155, 

98Mსბ, 88Mს2, 5MVXC 'ტყავის თასმა, ზონარი, უნაგირის ლასამაგბრეზე-



ლი, ვიწრო ქამარი, წაკითხვა საეჭვოა. უნვალა – ბენვენისტთან_L- 8IMგი1. 
ეს სიტყვა ახსნილია სხვაგვარალ: §Xს2/2, არაბ, ნასესხ _.>=> (| ს§Lს27 
"თეთრი ტყავის სახეობა: პართ. 9MV2/5Lს>. იხ. #ჩ. 18ნ220111, M0L0§ 
ჩ0016VI1C, 5. )MIMჩ, L.CCLVIII, 1970, წ”გ5C. 1-2., #0 45, 1975, გვ. 70. 

§მ» /ფონეტ. ან ილეოგრ. LI V5M=>-065გხნ/ 'თავი, მწვერვალი, ლასაწყი- 
სი' /ტექსტში 'კენწერო'/ ძვ. ირ. §გგხ- #I;VIხ. 1565, ახ. სპ. §გ. 

§მIMსი < §მL-ი1Mსი ”თავლაყირა'. II წ. იIMსი ”შემობრუნებული, 
ქვემოთ მოქცეული; სომხ. ნას. იMსი, ახ. სპ. იIძსი < #« ი1-M0ს-იგ- 
< XგV-, შდრ. მ0გ-MმV2-, წიმ-MგVცგ- სიტყვ. 'ქვემოთ გამობნექილი' 
MVხ. 159. 

§2LL, 52ILძ, 'ცივი', ავ. 5§მ-კხგ-, ახ. სპ. §გ»”ძ, #I-Vყხ. 1566. 

5მ0VმM ”ჩრდილი', ძვ. ინლ. ხხმV2, ახ. სპ. §8Vგჩ ქურთ. 591, 
850, ბალუჯ. 58Iძ, 580, მიწხგი III, 7079, M 695. => 

§3LგIL 'სუფრა', სოღლ. (5ხL < წIგ-5ხგIგ-, წ”გ- პრეფიქსი + #V6LგL- 

“გაშლა, განფენა' /#1I”IVხ. 1595/ 

5§3LგჩL 'დილი, ძლიერი, ღონიერი“ აე. §ხგს.გ- 'მაგარი!, #IV+Vხ. 
1592, არიული 5ხგხხ»გ- < 5Lგხი-, MVხ. 206, Mი”ი M ?13, ჩნ. 5L. 741, 

MგCM. 77, ახ. სპ. §1ხგხL. 

§62 /წაკითხვა სავარაულოა/ 'სწრაფი' /უნვალა-ბენვენისტის მიხელ- 

ვით/, ნავაბი ვარაულობს კომპობიტს 51X ხ-.ბ26იძ 'ქოთანში შემწვარი!, 

რასაც შაქი მცლარალ მიიჩნევს, რალგანაც კომპოზიციის ეს სახე უყნობია 

საშუალო ლდა ახალ სპარსულში. მისი ვარაულით, ძძძიე არის ლამახასიათებელი 

დაწერილობა საშ. სპ. M10-სი, მანიქ  პართ MVIხ, VMILხ ”სხეული, 

ტანი'; ცულალ ლაწერილი X აღრეულ იქნა ხ-სთან. დას. ნაშრ., 66-67. 

51ხგV- ”ქება-ლილების, ხოტბის შესხმა' §1L8V0იძ III პ. მრავლ, რ, 
ავ. §ხმV-, სკრ. §ხმსო1 M#IIVხ. 1593, ახ. სპ, §1Lყძგი. 

5იგიძIVგს მამაკაცის საკ. სახ., ავ. 5ი3იხ0იძვხგ- ”წმინლა სულის 
მიერ შექმნილი” /50ი 0იხგ-ოგ1)ი!1ს-/, პოპულარული ირანული სახელი, ზერძნ. 

ჯინაბთბთჯუ5, არამ. 5 ხიხძL, MმVL. მიიოგ§L10გ ჩიჯ§0ლი011ხგიგ § 288. 

§06L 'თეთრი', ავ. §0მ6ხგ-, სკრ. §V0Lგ2- #IIVხ. 1609, ახ. სჰ, 
88 1ძ. 

8+სი 'სარო', ავ. 5Lს- ლა §IVგ-, ჩIIVხ. 1647. 

58ხსხგი, 5”LVძგი ”სიმღერა, მღერა”, ავ. 5Iგ0ხგ-, ახ. სპ. §სჯსძგი, 

ავღ. 5§გ-იძ, < ბალუჯ. 5გჯიძხ, Iიჯი M 735, ი, 5L. 75, მზიიგი II, 1132. 

' 8Lსგ > 5ხსხ, §L0(5LVხ) M2CMX, გვ. 77. ”'უძლური, სუსტი, ღონემიხლი- 
ლი”, პართ. 5§Lიხ, ახ. სპ. §სხ0იხ. 09§LხგV < ს5ხგV < ძვ. ირ. Mს5-LმVგს-, < 

L8V- ”შეძლება', MVხ. 208. 
§VL '”სტუმარ-მასპინძლობა”, ავ. §0IIVგ- 'ლილის საჭმელი, საუზმე! 

ჩI-ხხ. 1586. ავ. §VგL-, 5VL- 'განთიალი', #1IVხ. 1631, ახ. სპ. §VL 

'ქეიფი, ქორწილი” _ 
§V8გი;V) ”შავი', ავ. ნVმV8გ- ჩIIIხ. 1231, ახ. სპ. §Vმხ. 
§8ხ /ილეოგრ MLM'.>= გ1IM3/ ან. ფონეტ. ”მეფ! ძე. სპ. 
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ხაიV/2061V8-, ხ5მV < "ხ5მ2-Vგტგ- "ბატონობა, მბრძანებლობა, ძევ. ინლ. 
აგM5გზხგ-, სიპიძ. M2V”. 126, #IIVხ. 553. ახ. სპ. §გხ ჩრლ. ლას. ფორ- 
მა, M0 XV, 202. 

9ვხძბი ”შაჰის სასახლე, შაჰის სამყოფელი”, სუფ. -ძვი. 

§გხ», §30L ”ქვეყანა?, ძე. ირ. X§80Lგ-, ძევ. სპ. X58Cგ-, #1IVხ. 
542, სკრ. M§ვახმ- 'მეფობა', 'ძალა-უფლება', სომხ. გ5XბLჩ-M ”სამყარო, 

მსოფლიო” IIV/ხ, 214, ახ. სპ. 5§3ხL ”ქალაქი' 
5აგხიჯბ» < 520” ძმL, მან. 5ხIV”I, ახ. სპ. §გხ-/ბL, M8CX. 79, 

“მბრძანებელი, ბატონი, გამგებელი'. სუფ. ძმL > Vბ2· 

§გხVგL "მეფური, სუფ. VპL. 

58VI5ხგი, 53VIL8ი, 5გV- "შესაძლებლობის ქონა. III პ. მხ. §2V6L 
განუსაზღ 'შესაძლებელია.: საჭიროა, ხამს, შვენის, შეპფერის', ავ. 

X53V-, ჩ#Iიხ. 551. ახ. სპ. 5§8VI5Lგი. 
51Mსს 'შიში, რილი, მოკრძალება', ახ. სპ. §1IMსხ. 

§1L /ილეოგრ. IILV”/ ”რძე', სკრ. M5ხ1-გ-. საშუალო სპარსულში კილევ 

გვხვდება რძისთვის სხვა ილეოგრამებიც: M58, Lც8M', ML” = _ იგ11გ, ეს 

უკანასკნელი გალმოსცემს მნიშენელობას 'ძმარი' /ახ. სპ. ი, C-ს. 

შლრ. არაბ. 51IMIგ, შეესატყვისება სპარსულს გხჰ)ს ლული, ალკოჰოლური სას- 

მელი. ამ ტექსტში ილეოგრამას MLV. შაქი კითხულობს როგორც 51IX 'ძმარი'; 

მისი აზრით, მოსაწონია დაპირისპირება "ძშარი ვარ გლეხთათვის, თაფლი ვარ 

- ლდიდებულთათვის” /#0, 1975, 435, 67/, იხ. IიიიIილ, 8505, 1955 17, M 

3, 20. 

§1-0ი < §1II "ტკბილი /”რძის გემოს მქონე”/ 

§სხგი, 5მV- /ილეოგრ. V7MVM-ხი = "211სი-ხი/ ”'სვლა, სიარული', ძვ. 

ირ. 5§VმV-, 50V-, სკრ. CVმV-, #IIVხ. 1714. ახ. სპ. 5გV-. ამ მნიშვნე- 
ლობით გვხელება კლასიკური ხანის ალრეუულ ძეგლებში, აგრეთვე ზოგიერთ 

თანამელროვე მყარ გამოთქმაში: ძ0ო ხ0§0ს ”წალი, წაეთრიე!” თანამედროვე 
სალიტ. ენაში აღნიშნავს მეშველ ზმნას, პასივის გამომხატველს. 

LგMIMX/L891IMX ”ძლიერი, ღონიერი” < Lხ20 'ძალა' + სუფ. -IX, სავა- 
რაულებელია ძირილან -ხმM-/L8X-, რომელთა მნიშვნელობა ლიფერენცირებულია 

ხგM- "რბენა', ხოლო LგX- 'ძალ-ღონის ქონა', შლრ. ავ. სLგXოგ- ”ძალა, 

ღონე' 
Lმ2XL 'ტახტი” 

ხსგოიხს, "მუსიკალური საკრავი”, ', „სპარსულილან , შესულია არაზულში. 

Lგირ-ს მიაჩნია კომპოზიტალ გ «აა, ა/ „ა ან 8/2 -ა 

ხლი1ით 11IX6იიძ (ი LიC ხ211 იწ გ 1გოხ (M-გხ16 ხიძ11§იხ L06X. I, 5, 

1885). ”ხოსროვ კავალანში” ახსნილია როგორც ”ლუთი' 

Lგი "სხეული, ტანი', ავ. ხგის-, ჩIIMხ. 633, ახ. სპ. ხგი. 
ხპიბგი90M, Lგხგიძ09 'სკივრი, ყუთი! M26CM. 81. ტექსტში: ”ამ ყუთით 

დააქვთ ნელსაცხებლები” 

ხგი!5%გ8ი, Lგხ!ნხგი ზაფხული, < ავ. «გი- 'სიყხე” + სუფ. §Lიი. 
68 LგL /ილეოგრ. L50ი/ ”თავილან ზოლომლე, სულ, მთლიანალ', ავ. LგI;გხ-.



ხგIსM, Lგ> სი 'ახალგაზრლა, ნორჩი, ახალი', ავ. ხახისიგ-, სკრ. 
Lგჯგხ, 152, ახ. სპ. სგ». 

L25MიM, L2500ML 'თთეთრი პერანგი, რომელსაც მაზლეანელები ტანზე 

იცვავენ კაბის ქვეშ: მასზე იკეთებენ კუსტიკს', თანამელროვე ენაში მას 

უწოლებენ §1ძ»:გი. 

ხი /ილეოგრ. LX = 13 / 'შენ', II პ,. მხ. რიყხ. ნაცვალსახელი. ძვ. 

სპ, LყVგი, ავ. ხVვო, (სო, #IIVხ. 660. ძვ. ინლ. LVVგო, ბერძნ. ჯა ლათ. 
ხს, ზივიძ. M3V”I. 146, ახ. სპ. L0, Lს, ქურთ. ხს, ავღ. 3, გილან. ხს, 
სიხგი I, 565 ' 

ს5ხსL /ილეოგრ. CML, ჰყიM. 10/ 'აქლემი', ავ., ძვ. სპ. 05ხ»გ-, 

ს5ხ.გ, სკრ. სახCგ-, #I”Mხ. 420, ახ. სპ. §იLიL. 
Vგი2M ”ფასი, ღირებულება', ახ. სპ. ხIხგ. შპიგელი უკავშირებს ძვ. 

ინლ. Vგ5იბ-ს იგივე მნიშენელობით ჰორნი ამოსავალ ფორმად მიიჩნევს 

ინლოევროპ. MV0C50 და MV065ი0 ან MV6ილ. მისი აზრით, V050-ლან /XV0523M0-/ 
მომლინარეობს ახ. სპ. ხIსიგ, ხოლო სლავ. V0ი0 გვავარაულებინებს Vმიი0-ს 
/ლა არა ="V65ი00-ს/ გე. 55. შლრ. რუს. 8MMგ. 

VგX5-1X, '”ვახშისა, ვახშური', ტოპონიმილან V2X5. ეგევე სიტყვა 

შეიძლება წავიკითხოთ როგორც M28X58M, პართ.”ლამაბი, ნატიფი, მშვენიერი”, 

109. MII. Mგი III, 59. 
თგმXLგი, V2ბ- 'ლაპარაკი, თქმა?, ავ. V2Cგხ-, სკრ. V2Cგს < #ე3I- 

ჩIIVხ. 1350, 1340. · 
»გ11ი /ან ეგების იგ11ი/ 'ფეხსაცმელი', შლრ. არაბ. იგ 1 ”სანლალი' 

არაზ. -სპ. ორობ, რიცხ. ოაბ2'I1ი ”სანლლებ”? მაგრამ ეს ახალი სპარსული 
სესხებია ლა, შაქის აზრით, არ არის მოსალოდნელი საშ. ირანული ეპოქის 

ასეთ ალრეულ ძეგლში. შლრ. იგ1(= იმV) “ლერწამი, რომლისგანაც ამზადებენ 

კალმებს, შუბებს', ვახ. ი21C1XL, ავღ. ი2L6 '”კალამი, ღერო, ყუნწი. ტა- 
რი' სკრ. ოიმძგ 'ლერწამი!, ძვ. ირ. იგძიგ-. შაქი «გI11ი /9811ი-ის ნაყ-,, 

ვლალ გვთავაზობს Vმ-ძVსი 'ეტლი' /პართ. V”ძ)იი, ახ. სპ. +9>/ “0. 9>2/. 

რომელსაც აგრეთვე ამზადებენ ხისგან: ”ეტლი ვარ ტიტველფეხთათ ს“ /#M0, 

1975 7 IL, გვ. 65- 66/ ჩვენი აზრით, ეს წაკითხვა საკმაოდ ჯტლოვნურია, 

უმჯობესია ი211ი 'ლერწმისა; ფეხსაცმელი ხისგან დამზადებული” 

Vგ2L ”მკერლი', ავ. V2Iგჩ-, სკრ. V9I25-, ჩICML.. 1560. ახ. სპ. ხგ. 

VგLგX '”ხორასნული შალის ქსოვილი', ახ. სპ. აარ. ს )>/!99/. 

-თგილგ5თს, ე. ი. 'მკერლთვალა', დაცინვა უცხო ტომის ხალხის, შირ. 

5§80-5მL ”ძაღლთავა” /73/, ან ეგების ”გალმოკარკლულ თვალებიანი', შლრ. 

რუს. IIგ3გ 8903MM#M M3 XM06. 

V23L0 'ფოთოლი', ავ. V2I2Xგ-, ახ. სპ. ხპI”ძ. 

#ვIM2გ5 ზღვის სახელწოლება, ავ. V0ოს”ს·Mგ5გ-, #IIMხ. 1429. აღნიშ- 

ნავს მაზანლარანის, ე.ი. კასპიის ზღეას. თანახმალ ”ბუნლაპიშნისა“, ამ 

ზღვის შუაში იმყოფებიან ხე ლა სამფეხა, ექვსთვალა, ცხრაყურა ვირი. 

მიგ» "ტახი', /”მამალი ღორი”/, ავ. VგმLგ22-, 'მამალი ღორი', სკრ. 

Vმ”მაგ, უს5LI M8 III. ახ. სპ. ძს-მ2, შდრ. ქართ. ვარაზ-ი. 69



თ"8L2IXგL 'მიწათმოქმელი, მიწაზე მომუშავე, გლეხი': < %X2L2 "საქმე, 

მრომა' < ავ. VბიI228-, ძვ. ზერძნ. #6ლ0»ჯ0», გერმ. VMV06IX, ახ. სპ. VმIL; 

ხბ»20ბL, MVხ. 235, იხ. MგჯიგონM, გვ. 155. 
96 26V8I0I, Vვ-CმVგიძ „ბრწყინვალე, ლილებხულ” < Vთგ”ი 'ლილება, 

ღირსება, ზრწყინვალეხა,' ტურფ. VგIC 'საოცარი ძალა', ახ. სპ. VმIქ1, 
V8I2 '"ლილება, ლღირსება', ავ. VგIგ Cგხ-, #IIიხ. 1367, სკრ. V2>+მC25- 
,ენერგია'!, IMიLი M 1077; MVხ. 233, მი:ხგი IV, 2265 + სუფ. გVგიძ პოსე- 

სური 8ნ-ბის მქონე, 
#ტ8 /ილეოტგრ. #80 =« M-ხპძ ან ფონეტ./ ზელს. 'მრავალი, ბევრი”, 

ზმნიზ. 'ძალიან; მრავლაCC= < ძვ. სპ. Vგ5IV 'ძალიან ზევრი' < «არიული 

V2838, სიხიძ. M8VLIL. 152. მათი აზრით, ამოსავალი მნიშვნელობაა, MVგ§გ- 

”სურვილი', /გვ. 152/, ე. ი. 'სასურველი, უსაზღვრო ზევრი“ MVხ, 235, 

Mიჯი M 217, ახ. სპ. ხ8§, ხგ9), მი-ხგი, I, 276. 

«ვ8იმძ -'თვის, გამო'..წაკითხვა ლა მნიშვნელობის ლალგენა ეკუთვნის 

ჰენინგს. 8505, 13, 1950. პართული სიტყვაა, რომელსაც საშ. სპარსულში 

შეესატყვისეზას თანლეზული L8ზ/IX2V. 

#29 'ჩალა', ახ. სპ. 'გაუწმენლავი ბამბა; პარკიანი ბამბა; აზრეშუ- 

მის ქსოვილი' ფლ IV, 5029/ 

V89MX ან M252M /შაქის გახმოვანებით Vგ§80, 71/ 'ლული' (8505 1955 

17,353 გე. 603-4/. 

V8L-XCგL-/V2ძ-XILგძ "სულელი, უჭკუო, I წ. Vგხ '”ყული”, ახ. სპ. 

ხგძ ლა X-8L 'გონება', ავ. XწგLიV-, XLგ6ი-, სკრ. MI გLხმV-, სომხ. Xთ2%, 
ჩIIVხ. 535. ახ. სპ. ხგძ-X1Lგძ. 

Mგხიგი 'იალქანი!, ახ, სპ. „ხეძიგი. ი2L/V2ძ 'ქარი', ავ. Vგხგ-, 
I.9ხ. 1408, ახ. სპ. ხპძ, MVხ. 237. + სუფ. ჯგი. 

MგL18ხ 'მტკაველი', აე. V1- ხგ295LმV-, სკრ. VIL8მ5LმV/-, ახ. სპ. 
ხიძპ5L, #IIVხ. 1440. 

იგ2ბL0მი 'ვაჭარი? < M82ბ8L, ახ. სპ. ხბ22> '”ბაზარ' სომხ. 
"V2C8L8M8ი '”ვაჭარი'; VმCმL 'ეაჭროხა; ბაზარი: M.6.. 242. შდრ. ქართ. 
"ვაჭარი, სომხური გზით შემოსული და ახალი სპარსულილან 'ბაზარ' -ი, 

იგ7სL9 /ილეოგრ. L8”= გხხვ ან ფონეტ. /”ლილდი, ძლიერი' < ძე. სპ. 

V82-2Mგ-, სოღლ. V2 IX /მ.გიძ. MბმVI. 153/ < MVგ22L- '”ძალა, ღონე, 

ძლიერება', შლრ. ავ. V822-6L-; V2215ხგ-) განსაკუთრებული ძალის მქო- 
ნე: ძე. ინლ. Vმ)ბ- ”ძალა, ძლიერება', ახ. სპ. ხს2სLძ, სომხ. ნა- 

სესხ. V2LVM, V2IM, M”.6L. 246. 

Vგ2ს-ძგი < – გი სუფ. 'ლილნი', არაბ. შესატყვისი ”გ1-ს2გოგ, იხ. 
MგიგომM, გვ. 33. 

ი, „ბი მუღნი, მუსიკალური საკრავი / Lგსხდთ /, სკრ. VIი8 
(0111 Lგოვ). MგიიგომM, გე. 157. 

VIი29 შაბ ML. იებს. ცოლვის ჩალენა' < VIიგ5, ესიგი ”ყოლვა-. ახ. 

სპ.C0) 2:ბ ს სI. ყე, ირ. VIიგ88-, სკრ. VI0698- 'ჩასვლა, დაყე- 
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თIIმ5ხმი, VII გ2 - "გასუფთავება, დასუფთავეზა, დალაგეზ.. წესრიგში 
მოყვანა, მორთვა: < V-ბშ- ”'მომზალება, მოწყობ, მორთვა', სრ. 

»გძიმხ1-, #1+IVხ. 1520, 
#I5გ8ხვი, VI5გძვი “გახსნა გათავისუფლება, დახსნა', ახ. სპ. 

თძს5გძგი, ძვ. ირ. VI-5გ-, სკრ. VI-§გ- 'ტათავისუფლეზა, გაღება, ხსნა', 
ჩხ, 5L. 94. ავ. VI-ხგV- #1IMხ., 1800, MVხ. 295. 

VIVგიგი "ულაზნო', ავ. VI-Vმვხგ- < VVგი- /რომელიც ტეხვლება მხოლოლ 

VI- პრეფიქსთან/, #IIVხ., 13546. საშ. სპ. ზმნა «I8მიგინი-Iხპი 'გაუკა- 
ცრიელება, ულაზნოლ ქყცევა'. ახ, სპ. ხ1გხგი. 

V”Iგხიიგბ, M«”გხინბ/ 'ფეხშიშველი”, კომპ. I წეერი V-გჩი, ხ-გჩიგძ 

/მან. ხ-ხიძ, ახ. სპ. ხმ-გხიგ/ 'შიშეელი', M260MX. გე. 19. 

Vგი საკ. სახ.,ავ. VIოგ-, ველ. Vგოგ-, ახ. სპ. 18ჩ ირანელი ლეგენ- 
დარული მეფის სახელი, ოქროს ხანის შემქმნელისა, ძალიან ხშირალდლ იხმა4ზე- 
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ვისთ, ნს. 5L. 49, ახ. სპ. ჰაოგს. 
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V25L1- < Vმ7-, #1IMხ., 1280. ძვ. სპ. Vმძ-, სკრ. V2)-, #I”LVMხ. 1274. 
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სპ. L2M-ისა. შლრ. ”ზარერის იალგარში”: Vმ0 0 IL07 VბV96L ”მარალის' 

დაწერილოზა სიტყვისა მერყევია. ძე. ინლ, V201. 

Vმი, 1მV /იდეოგრ. 56 < 5'IV, M2CM. 46/ ”ქერი:, ავ. VმVგ- '”ხორბა- 
ლი”, ძვ. ინლ..VბVბ-, ახ. სპ. )8V, ქურთ. 12ს, 10, ზალუჯ. )|ბV, )10, 
ნჩიხგი, II, 594, V 9 

Vმ%მ2(ს) ”ქერსანაყი”, ახ. სპ. 1)ბ9მ7. კომპ. #2 + X6<2, 2მძგი- 
ილან, Xსწხგი, ჯგიძვმი, #IIVხ, 223. ხელის სანაყი, ხისგან დლხმზალებული, 
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სკრ. 9ძ0-2ქგიბ- (= 08მV – მქმგიგ-). 

Vგიას, V8V06ცV 'მარალიული; მულამ, მარალის' < ავ. V/გVვიხგL-, 
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M.6L.198. 

Vმ2ძგი < V22ძ "ღმერთი: ღმერთები, ღვთაება. მრავლობით ფორმას 
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V2715ი, 1215ი 'მსხვერპლის შეწირვა, თაყვანისყემა, ლოცვა' < Vმ2-. 

ჩIIVხ. 1274. (
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1, 319), ავ. V0ხგ-, #IIMხ. 1302. ახ. სპ. 19ყძ, უსძბ-, M0-ი, M 418, 

MVხ. 249-250. 

7გოIM, 22ო10 “მიწა, ნიალაგი', ახ. სპ. ჯგო-, ჩ#I”Vხ. 1662, ახ. 
სპ, 2გო! / არლ./, 2გო1ი, MV/ხ. 252. 

2გიძპაი11 'ლილი სპილო", ( M>#.ა» ) /ფირლ./ ვულერხსის განმარტეზით, 
აღნიშნავს მამალ სპილოს, ლილსა ლა გამძეინვარებულს. 270იძგი 'ყოცხალი”, 

ანტ. ო0»ძმხ -სი 'მკვლარი? VVს110L5, LCX. II, 152; 151. · 

72გ-ძ0ჩ 'ოქროსფერი; ყვითელი, მწვანე', ავ. 28ILL-თბიიგ- "ოქროს- 
ფერი' /პჰაომას ეპითეტი/; 'მწვანე, ყვითელ-მწვანე', ითქმის მცენარეთა 

შესახებ, #IIIხ. 1680, ახ. სპ. 2გაV/სი 'ოქროსფერ;: ყვითელი, მწვა- 

ნე', აყვავებული, ახალი, ნორჩი', IიCი, M 661; ჩნ. 5ხ. 69, MVხ. 254. I 

წ. 7მI+ /იდეოგრ. 7M87/= 2გხპხგ /'ოქრო', ავ. 281L1-, 7გ.გიVგმ- '”ოქრო', 
ძე. ინლ. ხგ?1, ჩხ!გიV/ბ-, ახ. სპ. 22IL, ავღ. 7გL, ქურთ. 20L, 2IL, 
ყიი I M 654. I1 წ. ძიი < ავ. ძმიიგ- '”ფერი' 

2გხ8M, . 202ძ3X ”შობილი', ნამყ. მიმღ. < 7გLხგი, 2მV- ”დაბადება, 

შობა' /ზოგჯერ ილეოგრ. V7VVVM-Lხი/, ავ. 2გი-, სკრ. 1გი-, #IIVხ. 1657; 

ახ. სპ. 2გძგი, 278V- 
200 ”ძარღვი: სიმი, მშვილლის ლარი', ავ. 1Vგ-, 1Vმ)მხ2- ”ქამანლი, 

სავსე ისრებით', MI”იხ., 211, Mი”ი. M 677. 

20ი(V)ბი ტექსტში 26ი2ი ”უნაგირზე დასამაგრებელი, / ახ. სპ. 
21იხგი/, < 20ი ”უნაგირი', + სუფ. M2ი. 

26იგ(C3I, 22IL 'ცხენის საბრძოლო აკაზმულობა', კომპ. 20ი 'უნაგი- 

რი', ავ. 72გხიგ- "'”იარაღი?, სომხ. ნასესხ. 20ი, M.06L. 151, ავ. 28ტის- 

"სარტყელი', ახ. სპ. 21ი, MVხ. ·8255, MIიი M 35202, ნ. 5ხ. III,.ახ. სპ. 

21ი2/2ბ» საბრძოლო იარაღი' ლა 'ცხენის საფარი ომის ლროს', მზიჯიგი II, 

1054; 2”CგL/გწ2მL 'იარაღი' < გხI- 7მVგL-, ავ. 28VბპL- 'ძალა' ჩ#II9ხ. 
1689. M/ხ. 4. 

26იVგL, 2IVგხ '”ძალიან ბევრი', ახ. სპ, 2IVვ2ძ. ზმნ. 2IV15Lხგი, 
215Lგი. 

21IVI5ი 'სიყოყხლე' < 21V + აბსტ. სახ. სუფ. -)5ი. 2IV.< 11V აწმყ. 
ფ. < 0ბV-, ჩI-Mხ. 502, M/ხ. 256. 

2-6ს 'ზღვა', ავ. 2”გVგნ- #1”IVხ., 1701, 21LIხ (ფირლ.) 2”6ი ჩრდლ. 
ლას. ფორმაა, შესატყვისი სამხ. ლას. ძ»-მVბი, MVხ. 257. 
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